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Հայ մ ատենագիտության գանձարանում ա-

Վհլաըավ ևս մի հրատարակություն, որի գոյու-

թյան կարիքը էէաՂուՅ Հ՛Ր ЧЛШ0էԼոլ1^։ իրա-

վաբանության գոկտոր Ա. Սալմասլյանի а Հա՛ 

յաստան յան մատենագիտություննл Է, որի ա-

՛ռաշին տպագրությունը, փոքրագիր ծավալով, 

Հույս Էր տեսել Փարիզում 1946 թ., ակադ. Ռ. 

Ղրուսեի առածաբանով!. իսկ երկրորդ տպագրու-

թյունը, որ այժմ մեր սեղանի վրա Է, մեծադիր 

ծավալով, լույս Է ընծայվել Հայկ* ՍՍՀ գիտու-

թյունների ակադեմիայի Հրատարակությամբ և 

ակադ, Ա. ՛Հարիր յանի խմբագրությամբ։ Հետա-

գա Էշերում նկատի ունենք վերշինս։ 

Այս աշխատության նպատակը եղել Է, ինչ-

պես հեղինակն ինքն Է ասում (ГՆերածության» 

մեշ, «դնել օտար լեզուներով հայ մատենագի-

տության հիմքերը», ((.հ ե տա ղո տողն երին տալ 

հայագիտության բոլոր ճյուղերը միայն օտար 

Լեզուներով», ընդգրկելով ((հայ և օտար դրողնե-

րի գործերի ամ բողշութ յունը» ( 1 2 ) ֊ : 

Այս ծրագրով՝ Սալմասլյանի աշխատու-

թյունն ունի, անշուշտ, իր նախորդներըւ Առանց 

հիշատակելու այն մատենագետներին, որոնք 

Հայերեն հրատարակությունների հետ միասին 

տվել են նաև օտար լեզուներով հրատարակու-

թյուններ, ասենք, որ հայագիտական զուտ օ-

տարալեզու մ ատենա գիտություններ են կազմել 

Կ. ԵզյանըՀ, Ս. Պարոն յան ը4, Կ. ԿոստանյանցրՏ 

1 А . Տ а 1 т а տ 11 а ո , О о с 1 е и г е п Р г о И . 

В Ш Н о & г а р Ы е с1е Г А г т ё Ш е . Р г б Г а с е й е К е п ё 

О г о и в з е ^ с!е Г А с а < й т 1 е Р г а п р а ^ е . Р а г ! в > 

1 9 4 6 . 196 Էշ. 

3 Այստեղ և այսոլՀետև փակագծերի մեշ 

դրված թվանշանները գրախոսվող գրքի Էշերն 

են ցույց տալիս» 

3 / / . Է ղ յ ա ն, Եւրոպական լեզուներով 

դրուած գրքեր և յօդուածներ տասը տա-

լ,ո սայ ընթացքում (1876— 1886), ՀԼանդԷս 

Գրականա կան և Պատմական», գիրք Գ» 1890, 

և Պ. ՖերհաթյանըՇէ Կարելի Է այս հեղինակների 

շարքին դնել նաև Ի. Պրատտը7, թեև նա օտար 

լեզուների հետ միասին սկզբունքով ընդգրկել Է 

նաև հայերեն հրատարակություններ1 լատինա-

կան տա ո ադար ձութ յամ ր։ 

կնդգրկմ ան առում ով մասնակի կամ ամբող-

ջական ծրագիր ունեցող այդ հրատարակություն-

"երից, սակայն, անցել Է ավելի քան կես դար և 

այդ ընթացքում կուտակվել են հսկայական քա-

նակությամբ նոր նյութեր, որոնք սպասում են 

հոգատար ձեռքերի կողմից հավաքման, դասա-

վորման ու հրապարակման մասնագետների ըս-

պասարկման համար, ի շահ հայագիտության։ 

Սալ մասլյանի հրատարակությունը նպատակ Է 

դրել, անցյալում կատարված աշխատանքներն 

Էլ որդեգրելու հետ միասին, լրացնել նաև այդ 

կեսդարյա բացը և մենք գնահատանքով ենք ող• 

շուն ում նրա այս նախաձեռնությունը! 

4 Ս. Պ ա ր ո ն յ ա ն , Е П Ь П о ^ г а р Ы а А г -

т е Ш а е а . Մատենախօսութիւն Հայկական ըստ 

օտար լեզուաց, այն Էճ ցանկ ամենայն մա-

տենի ռ և յօդուած ոց որք ճաոեն յօտ ա ր լեզուս 

գՀա յոց և զՀայկականաց ի սկզբանէ ասա ի 

մինչև յելս 1900 ամէն, € Բանասէր,, 1900, 

ԷՕ 83 — 96 և 174—180։ 

5 '/ . կ ո ս տ ա ն յ ա ն ց , Հայագիսաոլ-

թիւնն Արևմտեան Ալրոպա յում. Համառօտ 

տեսութիւն և գրացուցակ, ք&իֆլիս, 1910: 

6 Հ. Պ. ՖերՀաթ յան, Ցուցակ Հայա-

գիտական Հրապարակութեանց յկլրոպա 

(1896—1910), Վիեննա, 1919# (Արտատպված՝՝ 

<[Հանդէս Ամսօրեայ ի, 1911—1914 թթ% Հա-

տորներից յ է 
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Ամենից աո աչ ասենք, որ այս դիրքը ֆրան-

սերեն Հրատարակություն Է և հեղինակի կողմից 

խորագրվել Է „В1Ы1о{*гарЫе с!е Г А г т ё Ш е * 
այսինքն՝ «Հա յա и տան յան մատենագիտություն*, 

իսկ այս խորագիրն ամենևին Էլ արտասովոր չէ, 

քանի որ նրա նպատակն է օտարներին ներկա-

յացնել Հայաստանը, նրա պատմությունը, հին 

ե նոր մշակույթը և այն ամենը, որ վերաբերում 

է այգ երկրի ժողովրդին։ Բայց գրքի օժանդակ՝ 

հայերեն անվանաթերթում Հիշ]ա1 խորագիրը 

սխալ թարգմանությամբ դարձել է՝ аՀայկական 

մատենագիտությունս, մի խորագիր, որը ճիշտ 

կլիներ միայն այն դեպքում, եթե գիրքն Ընդ-

գրկած լիներ նաև բոլոր հայալեզու հրատարա-

կությունները, ինչպես են 91. Զարբհանալյանի և 

Ա. Ղազիկյանի մատենագիտությունները։ 

Ս աչմ աս (յան ի մատենագիտությունն իր 

բնույթով հայագիտական է և ընդգրկած ծրա-

գրով% ամ բողք ական; Այս հանգամանքը նկատի 

ունենալով՝ խմբագիրը հատորի սկզբում զետեղ-

ված իր նախաբանում վեր է հանել այն նշանա-

կությունը, որ մատենագիտական սույն և նման 

գործերն ունեն Հայագիտության զարգացման 

գործում. <տՀայագիտական լրիվ մատենագիտու-

թյունն այն աոաջին աղբյուրն է, որ կարող է թև 

տալ արդի և գալիք Հայագետների մտքին, նոր 

առաջընթացի խթան դաոնալ, քանի որ գիտա-

կան Հարցի պատմության գիտությունը ԼաՎ 

գրավական է, որ Հետաղոտողը չկրկնի նախորդ-

ներին, ձգտի նոր խոսք ասել ու *»արցի լուծումը 

մոտեցնել վախճանինл ( 5 ) ։ 

Կասկած չկա, որ սույն աշխատությունը գի-

տական առումով արժանիքներ շատ ունի։ Եթե 

նրա աոաջին Հրատարակության առթիվ մենք 

գրել էինք, որ դա «гգիտական օգտագործման 

Համար Համարելի է սակավ պիտանիս*, ապա 

այժմ, նրա երկրորդ Հրատարակության Համար, 

մեր կարծիքը տարբեր է: Ղեռ 1965 թ ՚ սեպտեմ-

բերին ՀՍՍՀ գիտությունների ակադեմիայի 

կենտրոնական գրադարանի գիտական խորՀրդի 

այն նիստում, ուր այս աշխատությունը Հրա տա՛ 

րակելոլ Հարցն Լր քննվում, մենք մեր գրավոր 

զեկուցման մեջ Հայտնել էինք այն կարծիքը, թև 

այս դիրքն իր մ ա կարդա կով արդեն аկարող է 

զգալիորեն օգտակար լինել Հայ ժողովրդի պատ-

մության և մշակույթ ի Հարցերով զբաղվողնե-

րին ո և թե а այս աշխատության Հրատարակումը 

մեծապես կնպաստի մեզանում Հայագիտական 

աշխատանքների Հետագա վերելքին»։ Բայց և 

8 Հ. ս, Ա % ա ո յ ա ն, Հա յ կական մատե-

նագիտություն, Հատ. Ա, I/ րևան ք 1950 

т X X I X ' 

ավելացրել էինք, որ Հորոշ վրիպումներ ու բաց• 

թողումներ, անշուշտ, նկատելի են աշխատության՛ 

մեջ, բայց դրանք անխուսափելի են աոՀասա-

րակ մատենագիտական բոլոր աշխատություններ 

րի Համար, մանավանդ մի այնպիսի մեծածավալ 

աշխատութ յան, ինչպիսին է Սալմասլյանի այւ* 

մ ատ հնագիտությունը)}։ 

Այսօր, երբ արդեն սեղանի վրա է զՀայաս-

տան յան մատենագիտությանս տպագրված Հա֊ 

տորը, մենք դարձյալ նույն կարծիքին ենք Հայա-

գիտության զարգացման Համար այս մեծածա-

վալ երկի ներկա յա ցրած կարևոր նշանակության 

և արժեքի մասինւ 

Ւրոք՝ Ս ալմ աս լյան ի մատենագիտությունն 

Ուշադրության արժանի և Հայագիտության բնա-

գավառի աշխատանքների Համար կարևոր գործ՝ 

է։ Հեղինակը, ըստ իր ծրագրի , ընդգրկում է Հա-

յագիտական օտարալեզու Հրատարակութ(ուններ 

և, ինչպես տեսնում ենք, շատ արժեքավոր Հրա-

տարակություններ է նշում սկսած XV/—ХУ1Т 

դարերից մինչև մեր օրերը։ Ուշադրություն է 

գրավում Հատկապես այն Հանգամանքը, որ նա+ 

առանձին Հատորներով Հրատարակված գրքերի ց: 

բացի, օգտագործել է նաև Հայագիտական, ա րէէ-

վե լա դի տա կան և ընդհանրապես պա տմ ա-բանա-

սիրական պարբերական մամուլում լույս տեսած՝ 

բազմաթիվ նյութեր։ Այս Հանգամանքը *Հա~ 

յա и տ ան յան մատենագիտութ յան)) Համար խրշո[Ւ 

առավելություն Է։ 

Ընդգրկման ծավալով Սալմասլյանի այս* 

աշխատությունն աննախընթաց Է իր նախորդնե-

րի մեջ։ Հատորում տեղ գտած գրքերն ու Հոդ— 

վածները կազմ ում են մոտ 7000 միավոր։ Այգ 

ամբողջ նյութը տեղավորված Է Հետևյալ 22 բա-

ժինների մեջ, որոնցից յուրաքանչյուրում նկա-

րագրված գրքերը դասավորված են Հ ե ղին ա կա-

յին անունների այբբենական կարգով» 

]. ОёО^ГарЫе—ТОрО^ГарЫе (ԱջխարՀադըու-

թյուն—Տեղագրություն). Ц. Сё010§1е֊С1|-

т а Ю 1 0 § 1 е — Ց օ է Յ Ո ւ գ Ա Ը (Նրկրաբանո, թյուն— 

կլիմայագիտություն — ք»ուսարանու թյուն ^ 

III . А п 1 Ь г о р о 1 о ^ | е — Е И т о ^ г а р Ы е — О ё т о -
ЯГарЫе ( Մարդաբանություն — Ագգադրու 

թյուն—ժողովրղաղրություն ) . I V . Ւ11Տէ01ք& 

( Պա տ մութ յո« ն ) . ❁ V . К в И & 1 0 Ո ֊ ՚ Т Н б О -
10^1е (Կրոն — կկեղեցի — Աս տ վա ծ ա րանու-

թյուն). V I . ԱՈ 11 в (Իրավագիտականի 

VII . ЕсОПОГТ^ие—-Сот т е г е 1а1 ( Տ ն տ ե ս ա գ ի -
տական— Վաճառական ական). V I I I . Տ001 յ1~"" 

0 Ա 11 Ա ГС 1 ( Ը ն կ ե ր ա յ ի ն — Մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն ) . I X . 

ВДрогЧаИопз— Р е г в е с и Н о л Б — А и о с И е э 
րադրություններ Հալածանքներ— Վայրա— 

գություններ), X . П^рОГа АГГПётеППе (Հայ-

կական Սվ։յուռք). XI . Լ®Տ МбкИ На ք1Տէ65-



Գրաքս ո и ութ յուն 

( Մխ ի թ ա ր յ աննե լ»{»)• XII. Уоуа^ез — гДийея 
(II ւգեորութ յուններ — Ուսումնասիրութ յուն-

ъ* / | ) .Х1Н. ЬИ1ега1иге - ֊Ро!к|с»ге—МусЬо1ое1е 
ք Գրականություն— Ֆոլկլոր — Գիցարանու-

թյուն), XIV. РЫ1010#1е— Լ1ոջԱ1ՏէԱ)Ա6 (Բա-
նասիրություն — Լեզվաբանություն) , X V 

01с(1олпа1ге$ (Բառարաններ). XVI. АгсЬИес! 
է иге — АГСЬёо1од1е ( ճարտարապետություն— 
Հնագիտություն). XVII. ԻԽւո1ՏՈ13ԱզԱ6 — 
Տ1 ИО^ГарЫе (Գրամադիտություն—կնքադի 
տ ութ յուն), XVIII. А г ф М1п]аШге, МивЩие# 

Т Ь ё а 1 г е е 1 с . ( Ա ր վ ե ս տ ն ե ր ՝ Մանրանկարչոլ-

թյուն, Երաժշտություն, թատրոն և այլն), 

XIX. ^ՁՈԱՏՇւ՚ւէՏ — Ра1ё02ГарЫе (Զեոաղրեր-

Հնազրութ յո լ ն). XX. Оепёа1о§1е—В1о^га-
рЫб (Ազդարան ո լթ յուն—կենս ա զրո ւթ յուն ) . 

XXI. Լ1տէԸ ЙеБ рёгЮЙЩиеЭ ( Ց ո ւ ց ա կ պար-

բերականների). XXII. В1Ы10&гарЫе (Մատհ֊ 
նազիտոլթ յուն) է 

Այս բաժիններում ընդգրկված են հայագի-

տության զանազան բնագավառները, այնպես որ 

կարող են այնտեղ իրենց անհրաժեշտ նյութերը 

գտնել պատմաբանն ու հնագետը, լեզվաբանն ու 

գրականագետը, իրավարանն ու տնտեսագետը, 

երկրաբանն ու աշխարհագիրը, ինչպես և եր ա-

ժըշտութ յան, մանրանկարչության, ճարտարա-

պետության և արվեստի ուրիշ ճյուղերի պատ-

մությամբ զբաղվող գիտնականը և այլն։ 

Մի խոսքով1 «Հայաստանյան մատենագի-

տությունըյ> կոչված Է շատ օգտակար դեր կա-

տարելու հայագիտության այլևայլ բնագավառ-

ների աշխատանքներում։ նախ ընդհանրապես 

արտասահմանյան հա յա դե տների համար դա 

կհանդիսանա մի օգտակար ուղեցույց, իսկ ա-

ռանձնապես մեզ մոտ՝ Հայաստանում, մեր ա-

կադեմիայի ցանցում և գիտահետազոտական այլ 

հաստատություններում աշխատող գիտնականնե-

րին ներկայումս անգնահատելի ծառայություն 

կմատուցի այս աշխատությունը նրանով, որ այն-

տեղ նշված են ստվարաթիվ արժեքավոր ուսում-

նասիրություններ, որոնց գոյության մասին իսկ» 

դժբախտաբար, այլ միջոցներով տեղյակ լինելու 

հնարավորություն չէինք ունեցել մինչև այսօրւ 

Հատորի հավելվածում տրված են էոՐս 

ցանկեր 1. Այլևայլ համառոտագրություններ. 

Օգտագործված պարբերականների համառո-

տագրություններ (մոտ 590 անուն), 3, Ծածկա-

նուններ (ավելի քան 70 անուն) և 4, Այբբենա-

կան ցանկ հեղինակների, թարգմանիչների և 

այլն (մոտ 4000 անուն)։ 

գիտության համար անգնահատելի նյութե-

րով հարուստ այս հատորի արժանիքները վեո 

են ամեն կասկածիցւ Սակայն հեղինակն ինքն 

իսկ հաշվի Է առել, որ իր հատորում կլինեն 

* հնարավոր անկատարություններ» ե «հավանա-

կան վ րիպումներ» , իսկ այս անխուսափելի իրո-

ղության համար, արդարացիորեն վկայակոչել Է 

Ալֆրեդ դը Մյուսեի խոսքերը, թե «մատենագի-

տական ձեռնարկները ճակատագրորեն անկա--

տար են а (14) է 

Լիովին համաձայն լինելով այս հարցում 

հեղինակի հետ, կցանկանայինք որոշ դիտողու-

թյուններ անել այս,-ուղղությամբէ ցույց տալու 

համար այն. քննական ու՛ղին, որի միջոցով «Հա-

յաստան յան մատենագիտությունը» կարող Է ի-

րոք օգտակար հումք և հիմք դառնալ հայագի-

տական ապագա լիակատար մատենագիտության՛ 

համ ար է 
րլուխների և բաժինների հարցում՝ մեզ հա-

մար առանձին նշանակություն չունի այն խնդի-

րը, թե գիտականորեն ի նչ աստիճանի նպատա՛ 

կահարմար • են այդ խմբավորումները, միայն 

կասեինք, որ բաժիններից յուրաքանչյուրում 

թեև՜ զետեղված Է հիմնականում համապատաս-

խան գրականություն, բայց այս կամ այն բաժ-

նում պատահում են գրքեր, որոնք այդ բաժնին 

չեն պատկանում< Օրինակ I գլխում, որ Է «Աշ-

խարհագրություն— Տեղագրություն]), նշված աշ-

խատություններից ВаЬе!оп Е., .Апача.'а. 
Сотр1е-гепс1и ГАсасНёпНе 1п«спр-
Աօոտ" (18) և Меуег О. Р., .01е игапаЬсЬе 
РеШипЕ Տէճճէ ՃՔՏ ТеБсЬеЬа* (25) 
զ ի է/։ ական երկեր են ու^պետք Է տեղավորվեին 

XVI գւխի ՛քեշ, կամ թե՝ Вепг յ . ТИ.. Л Не 
էXVо сарПаЬ օք Агшеша (Տւտ апс! ЕгсИппа-
сЫп)ж (18) և Ноп1§шаоп Е., „0]'е Сэ'^гел-
ге մշտ ЪугапПпГБсЬеп КекЬев УС ո 363 
Ыз 1071, пас11 {уМесЫБсЬеп, агаЫ>сЬеп? 

5уг15с11еп սոժ агтешзсЬеп РиеПегг (21) 
պիաի լինեին պա տ մ ո с. թ յան բաժնում՝ 7 / ՚ IV» 

Այս տեսակետից՝ IV գլուխը, որ Է (Պատ-

մությունն, ավելի Է խառն։ Այս բաժինը, որ ա-

մենից ընդարձակն Է, պարունակում Է պատմա-

կան հարուստ նյութ, բայց հայ ժողովրդի պատ-

մությանը վերաբերող օտարալեզու ուսումնա-

սիրությունները որքան Էլ առատ լինեն. այնուա-

մենայնիվ, մի շարք հրատարակությունների տեղն 

այս գլուխը չէր. օրինակ՝ Թ|*ՕՏՏ6է ДК Р. 

„Տա՛ ГЬЫсИге гисГеппе <1е ГАгтеп:е. сГа-
ргё$ 1е$ 1е.\1е$ 1пёго§1урЫцие$ е1 снпёИог-* 
т е в * (61) ե Ми.маГа Б е ^ и к {ուղղեր Б е ^ и к 

М.), .ШаМи к11 аVԱ211" (103) պիտի գնային 

Հնագիտության բաժինը՝ գր X V I ' Աոավել 

ուշագրավն ս*յն է, որ պատմության բաժինը 

խճողված՛ է Հայկական և արևելյան գարշերին 

նվիրված մի շարք Հրատարակություններով, 

որոնց յոլբաՀաւոոլկ տեղը IX գլուխն էր*՝ 

Այս վերՀինս, որ խորագրված է էՏարագբոլ-

թ յուննե ր— Հա լած անքն ե ր— Վա յրագութ յուն-

ներ} , , и * ն՚դ Է։ ւ Г ли գիծ • և- գիտականորեն -որպես• 

10 Հանդես, .V 1 
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գա վառ չարդարացող րամին Է, ՈՐԷ։ 

ձ լնելով իր ընգՀանուր բնույթ ի д, պետք Է 

խորագրված չիներ՝ € Հա յ կա կան Հ*սրց — Արե-

վելյան Հարց** ե Հենց այսաեզ Է, որ պատ" 

Л ութ յան բաժնից սլեաք Է տեղափոխվեին 

ЛЪЪои Լ., „ТНе Агшеп1ап գսԸՏէւօո* (49), 
Л(1оп1г N.. Доигаг(ЗБ |Не տօ1ս Пои օք է!ւ6 
Агтеп1ап диезИоп* (50), АНагоп1ап А. շէ 
МиЬаг В*, вЬа (ЗиезНоп агтёШеппе. . . " (51), 
Акпоит Е., .Ьа рие>Поп агтёп!еппе. . . * 

А "Լշ СгпШпе!..." (51), Апсе1 յ . , „ М а т щ 
31151огк"|ие с!е 1а ՉսԸՏէւօո й*Ог1епР (52), 
Апдгеаз^ап Ծ., „ С о т т е п է и ո дгареаи 
заиуа..." (53), АгакёНап Н., „Ьа ОиезИоп 
агтёШеппе..." (53), АгатаТз, „Ьез т а з з а -
сгез..." (53), Агшапс! Е , .Ьа Риезиоп агшё-
л!еппе" (54), ВеПе^оШ Լ. А., ,11 сопсегЧо 
Еигорео е 1а риеэиопе агшепа" (57). Веп-
]агл1П Տ. О. \У., Д Ь е АгтеШапз апй 1Ье 
Р о г с е " ( 5 7 ) ե ուրիշներ• իսկէ ընդհակառակն, 

лнյնպիսի գործեր, ինչպիսին են Ь Е У З Ш З Ш (1В 

Р1ОПУЗ1 Е . , „Ехрозёе гзрМе ЙЕЭ регБёси-
էւօոտ ехегсёез согиге 16Տ саПюПдиеБ аг՜ 
т е ш е ոտ еп Оггёпи." (215) ձ անանուն 
,Р1оге (Սո) й'Агтеп1а о ипа регзесиг1опе 
<3е1 саНоНсЪто пе1 1860й (222) և նմաններ 

սլեաք Է տեղավորված լինեին ոչ թե ]Х գլխում, 

այլէ որսլես Հա յաւ, и?ան ի կրոնական սլա տ մ ոէ-

թյանը վերարերող նյութեր, V գլխում։ Նմա*-

նա սլես ՝ М1па5 ճշ ТокЬа1, '01е У е г Ь ^ и п ^ 
с!ег Агшеп!ег 1п дег Мо1йаи у о т ЛаЬге 
1 5 5 Г ( * է®) ՚ որսլես Հայ գաղութների սլա տ-

մոլթյանր վերաբերող նյութ, սլեաք Է զետեղ-

վեր X գլխում. իսկ այս ԴՈԼ-Ա^ ա~~ 

վելի նպատակահարմար կլԷՆԼ ր խորագրել 

4 Հա յ ղա ղթականո ւթյուն ներ և դաղո լթներ}, 

որովհետև €Սփյուռքլւ9 միայն ժամ անա-

նակից գաղութների իմաստ ունիք իսկ 

այստեղ ղեաեգված են նյութեր/ որոնք 

վերա բեր ո ւ մ են . շատ ա վելի Հին ժ ա մ ան ակ-

ներիւ 

Գիցաբանսւթյոլնը միացվա ծ Է դրա կանո լ-

թյան և ֆ»լկլ»րի բաժնին՝ գլ. XIII՛ Եթե 

այս սլես Է ա սլա Мкапдег Տ. , яРеиегрг1ез1ег 
ւII К1е1паз1еп սոճ 1гап. XIII. 01е Օօէէ1ււ 
АпаИНа սոճ ёег РеиегкиНиг" ^սևււ 
սլիտի այստեղ տեղավորված լիներ և. ոչ թե 

կրոնի և եկեղեցու բաժնում է րայց ընդՀ ան-

րասլես դիցաբանական Հետաղոտոլթ յո ւն~ 

ները, որոնք պէստմա—բանասիր ակ ան զիտս լ" 

թյոլնների բնագավառին են պատկանում $ 

ինչսլես են, օրինակ, КаГ$1 յ . , „ М у էեօ1օ&16 

лгтСпо-саисаз'1еппе Քէ ЬеШо-аз1ап^ие" (291) 
կամ Апап1к1ап М. Н. „Агтеп1ап МуМю1о-
^ г у * ( 2 7 9 ) > սլետք Է կազմեին ուրույն բաժին $ 

X I I I գլուի՛ն աոՀասարակ իրար անՀարիր 

նյութերի մի Համատեղում Է նհրկայացնում 

ոչ ւէիայն ֆոլկլորն ու դիցաբանությունը 

իրար իւ առնելու չւսվւ միացնելով դրա կանո լ-

թյան Հետ, այլԱ միջնադարյան մատենագրուէ 

թյունն ու մատենագրական ուսումնասիրու-

թյուններր ե դասական բանաս իրութ յանր 

սլատկանոդ երկերը իւառնելով զ ե զ ա ր վ ե и ա ,ս • ֊ 

կան դրականության Հետ/ Այսպես մի կող — 

մից Լշւտէ А., „ШегаПБсЬе БИггеп" (292), 
որը Պատկանյանի, Պեշիկթաշլյանի և Ալիշա-

նի դրականությունն Է ներկայացնու մ, կամ 

Мас1ег Р., „ԼՅ п и ё г а т г е згтёШеппе т о -
с!егпев ( 2 9 3 ) , որը Րաֆֆոլ, Պա բոն յանի, Մա֊ 
րի Սըվաճյանի գրականությունն Է տալիս, 

կամ թե՝ Вагоп1ап Н. Н., „МаИге ВаИИаБаг" 
^280)г որ Է Հայտնի (Պազտասար աղրալւյ 

կատակերգությունը, մյուս կողմից գանում 

ենք ծանրանիստ բանասիրական Հրատարա-

կություններ, ինչպես ենճ ВагйепЬе^ег О., 

„Ое$с1НсЬ1е бег аик!гсЫ1с11еп ЬНега1иг* 
(280), Ваит^аг(пег А., „ОеБсЫсЫе йег 
\^е1Ш(ега1игИ (281), Ваиш51агк А., .Э |е 
օ1ւՈտէ1ւշհՔո ЬИегаСигеп йев ОПеШв' (281 ) 
Вгоске1тапп К. & ընկերների „ОеэсЫсЫе 
йег с1]г1зП1с11еп ШегаШгеп ^еэ ՕՈօոէտ" 
(283), Нагпаск А., „РогвсЬипдеп аи! д е т 
ОеЫе1е с!ег аИеп ^гиз1п1зс11еп սոճ а г т е -
п^сЬеп Ыгега1иг" (289), ъ ույն ի вЭ1е иЬег-
НеГегип^ սոժ бег Вез(апё дег аЙсЬг1зШ-
сЬеп ЬШега1иг" (289), КгитЬасЬег К-. -Ое-
БсЫсЫе с!ег Ьугапէւուտօհտո Шега1иг" (291), 
Ми ГАД Р., .Агага1 սոճ ]^ՅՏՏ1Տ. Տէսճ^ո гиг 
агтеп^сЬеп АиегИштзкипде սոճ ЬИега1иг' 
( 2 9 5 ) ե ուրիշներ, որոնք դերաղանցասլես, 

դասական բանասիրությանն են պատկանում, 

ուստի և պետք Է տեղավորված լինեին X I V 

գլխում* նմանապեսճ Հայ վկայաբանական 

գրականության շրջանակին սլատկանոդ նյու-

թերը, ինչպես են՝ Огау Լ . Н . , „Тшо Агте-
п 1 а п ՐՅՏՏ1ՕՈՏ օք ՏՁ1ՈԷՏ 1П Ш е 5 а з а п 1 а п р е -

ր1օճ" (289) , РЕЕ1ЕГЗ Р. , .ЬА РЗБЗЮП а г т ё -
П!еппе бе Տ . РЬосав* ( 2 9 8 ) , նույնի . и п е 
РАЗЗ1ОП а г т ё п ! е п п е д е Տ . ОЕОГ^ЕЭ" (298), 
„ И П Е Разз1оп агтёШеппе ДЕЭ Տ Տ . АЬ-
ՃՅՏ... (298) ե . Լ Յ РАВЗЮП з г т ё п ! е п п е ՃՇ 
Տ . Б е г д е 1е 5ГГА(Ё1А!ЕВ ( 2 9 8 ) երկերը։ 

X I X զ I ի՛ ում Սալմասլյանն ամվւովւե լ Է 

ձեռագրերի ե ձեռագրագիտության վերաբեր" 

յալ բադմաթիվ պիտանի նյութեր։ կարծում 

են», որ այստեղ պետք Էր թողնել միայն ձե՛ 

ռա ղր ա դի տ ա կան — Հն ա գ ր ա կան նյութերը, Էակ 

ձեռաղրացուցակնե րը, որպես դե րագանցապես 

մատենագիտ ական Հրատարակություններւ 
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պետ էր տեւ/աւ/որել XXII 41.1"է ' ^ ք ' Այստեղ՝ 

X I X գլխում կս/Ъ նաև 
"' /'/'ւ՛ ' / ' " " ՚ ^Р1 ո բոն ո 

անՀամատեղե լի են ձե ո ա ղրա ղ իտ ո լ թ յան Հետւ 

Այսպես՝ Сопуьеаге Р. С. անվան տակ ղրա-

նում ենք .Рго!еуап^е11иш ^ с о Ы ; [ гот ап 
А г т е п 1а ո Мепивсг1р1 1ո է Ье ЫЬгагу օք |1те 
МееЬНагЫз 1п Уеп1се' (380), որ կ՝ Հա կոր,,,, 

առաքյալին վե րագրված (^ա խ ա ւե տ ա րանիֆ 

Հայերեն րնաղրի թ ա րդմ անութ յունր, որ կա-

տարել է կոնիբիրը Վենետիկի Մ խիթ արյան 

մատենադարանի լք |ւ ձեո.Ա1(|ր|ւ Համեմատ։ 

Աալմասլյանն այս ձեո.ա(] |||է րաոի Հիման վրա 

մա տենաղրական այս Հրատարակությունը 

զետեղել է X I X ՛Ախի մեխ Այսպես նաև՝ 1տ. 

ՏՅУС ւ՞ճշոտ յ . անվան տակ զանում ենք երկու. 

դրքեր՝ Д Ь е Н 1տ 1огу օք АвБапеШ' ե "ТЬе 
ипсапсШса! ^'ГШП^Б օք Муе 01с! ТеБ1а-
т е п С (381)ք որոնք Լին կտակարանի Հայե-

րեն անվավերականների թ ա րղ մանու թ յուն-

՛ներ են պարզապես և ուղղակի մատենա-

դրությանն են պատ կանու ժէ բայց որովՀետԱ 

դրքերի ճակատում նշված է% որ նրանց բնա-

գրերը զտնվում են Ա, ՛Հազարի ձեո սւգրերՈէԱ, 
Աալմասլյանն ա 

յս դրքե ր ի Համար Հարմար տեղ 

է Համարել ղլուիյյլ։х նմանապես՝ С0\УС11 

(ուղղել՝ Со1\Уе11) Е. С. անվան տակ „ТЬв СаеБагеап РеасПп^э օք Агшеп2ап ОоБре1 
Мапи$сг1р(5а ( 3 8 0 ) , որը մա տ են ա ղրա կան-

րնա դրա զ իտ ա կան Հետազոտություն է ե Հա-

յերեն Ավետարանի ձԼււազլւհրոււք եղած. Կե-

սարյան ըն թե րցու 

մներն է ուսումնասիրում, 

թ յո լրիմացա բա ր տեղավորվել է ( այս X I X 

դլխի մեշւ Բաժինների Հարցում զեռ կարելիէր նշեի 

որ ТИа^ББО А., .АпИ1о1о§1е йе Гашоиг 
а51а11с|ие. АГ^Иап^ап—Агтёп1е я-(203) , որը 
խոսում է նաՀապետ ՝Рп լ\ակի, Պետրոս Բու-

րյանի և ուրիշների բանաստեղծությունների 

մասին, պիտի /['^'հ՝ր ոչ թե V I I ղլխում՝ ըն-

կերային- մ շա կութ ա յ ին բաժնում, ա յ լ գրա-

կանության բաժնում, որ է գր ХПЬ Կաբելի 

էր նմանապես 

ն9ե լ տարօրինակորեն V I ЧС1" 

խում՝ իրավագիտության բաժնու մ տեղավոր-

ված այն երեք գործերը% որոնք Հայագետ 

А . 2 а П 0 1 1 ! - / » ' ՚ ^ պատկանում. նրան-

ցից աոաջինը՝ „СосИс! а г т е п ! 1§погап с!е11е 
ЫЬПо1ес11е <ճI Регина е 6\ К-ПнШ" (184) ձեռագրերի ցուցակ է և պետք է գնար 

մա-

տենագիտության բաժինը՝ գլ. XXII* էգհ 

մյուս երկուսը1 „Լէ210Ո1 Ո1Տ Г (̂Па11 »Ո1 գԱՅէ-
1го ИЪП с!е1 Ре. . . ' ե „Ко1121е зиЛа са!епа 
сИ 01ог^1о с11 Бкеуга..." (184) բնագրական և մատենագրական ուսո լ 

,/ն ասիրու թ յուններ են 

ե պետք է տե ղավորված լինեին բանասիրու-

թ յան բաժնում՝ գի X I V ' 

16• 

Ինչպես դժվար չէ նկատել բաժինների հար-

ցում մենք կանգ առանք միայն մի քանի գլուխ-

ների վրա, այն էլ Հարևանցիորեն, խուսափե-

լու համար նմանօրինակ փաստերի կրկնու-

թյուններից։ 

Սի կողմ թողնելով բաժինների խնդիրը* 

ասենք, որ հայագիտական այս մատենագիտու-

թյան մեջ նկատվում են հա յա գիտական նյու-

թերի զգալի պակասներ և նույնիսկ բազմամաս-

նյա նյութերի ամբողշական պակասներէ Рերենք.՛ 

մի ակնառու օրինակէ 

II դարի հույն իմաստասեր Արիստիդես Ա-

թենացու անունով հասած երկերի և հատկապես-

նրա Ջատագովության մասին գոյություն ունե-

ցող բանասիրական ստվար գրականությունիցւ 

ոչ մի հետք չկա Սալմասլյանի գրքումւ Հայտնի՛ 

Է, որ Արիս տի դե и ի Ջատագովության հունարեն 

բնագիրը կորած Է. բայց Վենետիկի Մխիթար֊ 

յանները, մի ընդարձակ հատված գտնելով V դ. 

հայերեն թարգմանությամ բ, այն հրատարակե-

ցին 1878 թ.՝ առընթեր նրա (հայերեն բնագրիյ 

լատիներեն թարգմանութ յամ բ։ Այս գյուտը մԼծ 

հետաքրքրություն առաջացրեց բանասիրական 

աշխարհում է Գտնված հատվածն արագորեն տա-

րածվեց արևմտյան լեզուների թարգմանվելով-

լատիներեն տարբեր թարգմանությունների թի-

վը հետզհետե հասավ 3-ի. հրատարակվեցին նա к 

գերմաներեն 4 տարբեր թարգմանություններ> 

ֆրանսերեն՝ 1, ռուսերեն՝ 3, անգլերեն՚ I . I» 

այդ թարգմանություններից շատերը վերահրա-

տարակվեցին մի քանի անգամներէ Հայ մատե-

նագրության մեշ հայտնաբերված այս բնագիրը 

մասնագետներին զբաղեցրեց շատ երկար, նույ-

նիսկ այն բանից հետո, երբ% նույնի ասորերեն 

ամբողշական թարգմ անութ յուն ր ևս հայտնաբեր-

վեց ու հրատարակվեց 1891 թ., և մինչև վերշն Էլ 

հայկական բնագիրը պահեց իր առաջնակարյ 

նշանակությունը համեմատական այն ուսում-

նասիրություններում, որոնց նպատակն Էր ասո-

րերեն և հայերեն թարգմանությունների ե հու-

նարեն հատակոտորների հիման վրա վերականգ-

նել բնագիրն իր սկզբնական կերպարան օօւմ г 

Ցույց տալու համար, թե եվրոպական լեզուներով 

Արի ստի գեսի հետ կապված հայագիտական որ-

քան հրատարակություններ կան, որոնց աեղբ-

լրիվ բաց Է մնում աՀայաստանյան մատենագի-

տության» մեշ, Ժամանակագրական կարգով 

նշենք հետևյալները. 

Նախ լույս են տեսնում Արիստիգեսի երկերի 

Հայերեն Հատվածները՝ „ՏձՈՇէւ Ап§Нс1|5 թեւ-

1օտօրհ1 А т е п 1 е п & ! $ Б е г т о п е Б ճ ս օ , զ ւ ւ օ ո ւ т 
ՕՈ&1ՈՅ11Տ էք\էստ с1е$1с !ега1иг , е х а п 1 я и а а г -

ш е т ' а е а уег$1опе пипс р г ! т и т 1п 1 а М п а т 
Н п ^ и а т и а п э ^ Ю в " , \ ' е п е и 1 $ , 1878. Գ ը ^ ն ի ց 
Հետո Արիսաիգեսի Հարցին Հատուկ ուսում-
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՜ն աս ի բութ յուններ են նվիրել ВаИПаГ(1| Լ., 

„ОёсоиуеНе сГип ( г а д т е п ! с!е ГАро1о&1е 
<3е Տ; Аг1зЩе *ГАМёпе§ а , 1879. СхаиНег Լ., 
.Սո Гга^теп! (1е ГАро1о&1е 4\Аг1зЙ<Зе\ 
1879. МаззеЫеаи Լ., „Ое ГаиМепМсМё ճս 
й а ^ т е Ш сГАп5Цс1е% 1879. Заззе Р., ,Е1п 
•1п агтеш'зсИег 1?Ьег5е12ипд аиГ^еГипйепев 
Р г а ^ т е п ! с!ег Аро1о|»!е մետ А г Ы И е з " , 1879. 
Э м I! н Н. О. .Отрывок из АПОЛОГИИ Ари-
стида, христианского апологета*, 1879 ե 
.Несколько слов в защиту непризнаваемой 
Эрнестом Ренаном подлинности новооткры-
той Апологии Аристида - , 1880. ВисИе1ег Р., 
вАг1з11йез սոճ մստէւո, (Не Аро1о§е1еп" | 

1880. Ծօււ1օշէ Н.. .Ь'Аро1о§1е <5'Аг1зис1е е( 
Г Ё р И г е а О ю * * п е 1 е \ 1830. Ж ш ре1 Р. УОП, 
.ԸՅՏ РгаотепГ бег Аро1о&1е ԺՔՏ АпэИ-
<3ез...\ 1880. Р и т т 1 е г Լ., „Ие АГ1Бէ!ճ1տ рЫ1о-
տօթհւ А(Ьеп1еп$1з տքաւօօէեստ <Խօեստ аро1о-

1881. Нагпаск А., *01е С'ЬегИеГе-
гип^ йег дПесЫзсИеп Аро1о<*е1еп с!ез 2\уе1-
1ел ЛаЬг1тпс!ег15-..\ 1882. Н1тре1 Р. УОП, 
.АгЫ1с1ез, Аро1о^е( 2\уеПеп ЛаЬгИип-
(кг*з% 1882. Н11^еп!еЫ А., „Ше ОЬегИе-
քքաո^ иЬег Ճ 1е §г1ес1ИзсНеп Аро1о^е1еп ^ев 
С1тз1еп(1зит5. . . \ 1883. Остроумов С. И.# 

.Разбор сведений Евсевия Кесарийского и 
6л. Иеронима Стридонского о греческих апо-
логетах христианства второго века ՛ , 1886. 
Ве11езЬе1т А., „01е иг1ейегаи^е1ип^епе Аро-
1о§1'е аез А г Ы ^ е з УОП АгЬеп...", 1891. Лас-
Яшег Е., .Ь'Аро1о&1е ё ' А г ^ Н й е ' , 1891. 
Репс1е1 Нагг]з յ . , ,ТЬе Аро1о§у օք Аг1зИс1ез 
оп ЬеИаИ օք (Не СЬг^иапз 6 , 1891. БееЬег^ 
Р., ,Э1е Аро1о§1е (1еБ АПзиаез " , 1891. Տէօ-
кез О. Т., .ТЬе Аро1о§у օք Аг1зИс1езв, 

1891. Кулаковский Ю,,' „Вновь открытая 
Апология христианства II века", 1892. Р1-
сага М., „Ь'Аро1о&Ге <Г А г Ы Ы е ' , 1892. 
ՏշհбпГеЫег, „Б^е Аро1о§1е с!ез Аг1зИс!ези, 
1892. 2аЬп Т1ь, .Ն\շ Аро1о^1е йез Аг15И-
ճշտ"է 1892 ե „Е1пе Ргес11^է սոճ е!п аро1о-
^еИзсЬез Зепс1зс11ге1Ьеп ճ6տ а11теп1зсЬеп 
РЬПоБорЬеп А п з Ш е з " , 1893. БееЬег^ Р., 
„П!е Аро1о§1е ^еэ АпзПс1езв, 1893. Неп-
леске Е., .2иг Рга^е пасЬ с!ег игзрШп^И-
сЬеп Тех1^ез1а1д йег АгШ1с1ез-Аро1о&1ев, 
1893. РааЬе Р., .В1е Аро1о§1е скэ А г Ы ! -
аез% 1893. Раре Р., ш01е սոճ Ճհտ 
Вг{е1Гга^шеги без Апз11с1ез% 1894. БееЬег^ 
Р., .Бег Аро1о^ег АՈտ{\ճշտ", 1894. УеНег 
Р., в А г 1 տ11ճԹտ-СИа 1е 1п бет агтепЦсЬеп 
1ЛИега1иг', 1894. Нога Е., րՍոէ6քտսշհսո^ո 

֊ йЬег сПе Аро1о§1е ՃՔՏ Ад^Нйев ' , 1895. 

Крестников И., .Христианский апологет II го 
века, афинский философ Аристид... - , 1904, 
ОеГГскеп յ . , „2\уе1 ^МесЫзсЬе Аро1о§е1еп*. 
1907. Уоп а С., „Ь'Аро1о&*1а с11 А г Ш ^ е " , 
1950. 

ԱրիստիդյաՆ ուսումնասիրությունների դեռ 

ոչ-լրիվ պատկերը ներկայացնող այս հրատա-

րակությունները չէ, որ միայն բացակայում են 

Սալմասլյանի մ ոտ г Հայագիտական ուրիշ ծանոթ 

հրատարակությունների բացակայությունը նույն-

պես զգալի էէ Հայտնի Է, որ Եվսեբիոս Կեսարա-

ցու ժամ ան՛ս կադր ութ յան հունարեն բնագիրը 

կորած Է և նրանից միայն քաղվածքներ են մնա-

ցել. իսկ V դ. կատարված նրա հայերեն ամբող-

ջական թարգմ անութ յուն ը 1818 թ. Վենետիկի 

Մ իւ ի թարյանների կողմից հրատարակվելով զգա-

յացունց հայտնություն եղավ գիտական աշխար-

հի համար։ Այդ հրատարակությունը, որ հայ-

կական բնագրին զուգահեռ կրում Է նրա լատի-

ներենը Մ• Ավգերյանի թարգմանությամբէ ինչ-

պես և պահպանված հունարեն հատվածները, ու-

նի նաև լատիներեն անվանաթերթ՝ „ ЕцЗеЬИ 

РатрНШ Саезаг1епз15 ер1$сор1 СЬгоп1соп 
Ы р а г Ш и т , пипс р г 1 т и т ех а г т е п ! а с о 1ех(и 
т 1а11пит сопуегзиш, ас1гю1а{10гнЬиз аис-
էսա, ^гаес!з ( г а ^ т е п И з е х о т а ( и т орега 
Р. Ло.-Вар11з(ае АисИег АпсугаШ, топас1п 
а г т е п ! е1 ճօշէօքւտ МесЫ1аг1з1аев, Уепе111з, 
1 8 1 8 . Աալմասլյանն այս Հրատարակությունը 

նշել Էճ իր կողմից վերամշակված խորագրով՝ 

ЕивеЬе РатрИИе, .С11Г0п1с0п ЫрагШит ՛ 
^гаесо-агтепо-1а11пит,. . . п и п с ' (72). Ըն-
դունենք, որ սա մի կերպ նշված է. բայց 

նույն 1818 թ. Միլանում Ա. Մայի և ՀովՀ* 

ԶոՀրապյանի աշխատությամբ Հրատարակվել 

է 1)վսեբիոսի ժամանակագրության մի ա յ լ 

թարգմանություն ևս, որի Հետքը բոլորովին 

չկա € Հա յ ա и տ ան յ ան մատենագիտության9 

մեխ ԱՀա այդ նույնպես կարևոր Հրատարակու-

թյունը, որը, որպես Համեմատության եզր 

Ավգերյանի Հրատարակության Հետ, բանա-

վեճի առիթ է տվել մասնագետներին. .ЕИ-

БеЫ! Р а т р Ь Ш СЬгоп!согит сапопит 11-
Ьг1 ճսօ, օթստ ех Ьа1сапо сой!се а ЛоНап. 
^оИгаЬо с11П^еп1ег гергеББит е( сазМ^а-
1ит. Апде1из Ма1иБ е1 ЛоЬаппез 2о11гаЬиз 
пипс р г т ! и т շօո1սոշէ!տ сиг!з 1а11пПа(е с1о-
паГит ло!1зяие ]11ստէքՅէսա ^гаес!з 
геПяиНз ес!1^егип1", Меё1о1ап1, 1818. Չկա 
նաև А . Бс1юепе-/# եռա Հատոր Հրատարակու-

թյունը, որը նույնպես Եվսեբիոսի Հայկական 

բնագիրն է ներկայացնում և լույս է տեսել 

1876 թ. նրա աոաջին Հատորն կՀ ЕиввЬ! 

СЬгоШсогит НЬег рг!ог. ЕсП^И А1!гес1 
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сЬоепе. А г т е Ш а т уег$1опет 1аИпе Гас1аш 
ас1 НЬгов աՅՈստշքէբէօտ гесепзиП Н. Ре(ег-
т а п п . Огаесз СгздтеШа соИе^Ц 6է гесо§-
ոօ\1է, аррепсИсе$ сЬгопо^гарЫсаБ вех 
с յ է А. 5 с Ь о е п е \ Вего11п1, 1875. 

կարելի է դեռ. Հարց տալ, թե ո*ւր են 
քելդիացի Հա յա դե տ О. ОагШе֊/' այն կարե-
,/որ գործերը, որոնք Ադա թ ան դե դո и ի ուսում՛ 
նասիրությանն են վերարերոլմճ „ Լ Յ ԷГЗС! 11С-

է1օո тзпивсгИе де ГАда1Ьап§е ^гес* , 
1941. „ Р г а д т е Ш з թ311տթտ6տէ6տ де Г А ^ а М а п ֊ 
де §гес" , 1943. „Рга&теШБ с!е ГА^аПтап^е 
дгеэ еп էքՅճսօէ1օո згзЬе" , 1946. „ и п е уег-
տ1օո агаЬе с!е ГА^эИ13П§е &гес ՃՅՈՏ 1е 
Տ1ո. зг. 395 е , 1950: 

Հայտնի քԱնսիղр Անտիոքայ* բնագիրը, 
որ ՛Լ* Ալիշանի ֆրանսերեն թարգմանոլ֊ 
թյամր Հրատարակվել էք Սալմաս լ յանի մոտ 
նշված էճ Б е т р з д 1е Соппё1зЫе, ,̂ տտ1տ6տ 
д'АпПосЬе" (182). р"*/д ո՛՛ւր են նրա ռուսե-
րեն երկու թ արդմանութ յոլննե րըճ *АССИЗЫ 

Антиохийские. Перевел с киликийского 
дизлекта армянского языка А. А. Папоян"» 
1958. ե .Антиохийские Ассизы для вассз-
лов [предусмзтривзющие отношения] меж-
ду сеньором и взссалзми. Перевел с кили-
кийского дизлектз зрмянского языкз К. Н. 
Ю з б з ш я н \ 1958. 

Բացակայում են Աստվածաշենի Հայերեն 
դասական թ ա րդմանութ յանր նվիրված 1լա մ 
այդ Հարցը շոշափող մասնագիտական այն-
պիսի ՈԼԱՈԼ մն աս իրութ յոլններ, ինչպեսճ Тер-
Мовсесян М., „История переводз Библии 
нз зрмянский язык* , 1902. МзгПп յ . Р. Р.# 

„ւոէաժսշէւօո а 1а сгИ^ие 1ех1ие11е ճս 
N0иVеЗи Те813П1епР Հատորները՝ 1882— 

86 թթ, Ьз^гап^е М.- յ . , „Ь'Ёуап^Пе эе1оп 
ՏՅ1 ո է Маге* , 1911. նույնի в Ье §гоире ժս 
Сёзагёеп ճ6տ шапизегИБ деБ Ёузп^Иез", 
1929. նույնի „Пнп^исИоп з ГёШде ժս 
1ЧТоиуези Т е 8 1 а т е ш ц , 1935. նույնի .Мзпие1 

<1е сгШдие 1ехШе11е ճս Моиуези Т е ^ а т е п Р , 
1935. Е г т о Ш V., „ԼՔՏ ёрПгев а их СоПШЫепз 
€է )з сгШдие", 1899. Ьуоппе! Տ., „№է6Տ 
թհ11օ1օ^1զսքտ эиг 1а ргет1ёге у е г з К т з г т ё -
Шеппе дез Ёузп^Пез* . 1938. Еиг1п§ег Տ.» 
„ и п е 1е^оп ргоЬаЫетеШ ИёзусМеппе", 
1898 և . В е т е г к и п ^ е п гиг ^еог^зсИеп 
иЬегзе1гип^ Ճ6Տ Ւքօք^ո116ճ6տ,\ 1916. Сиеп-

4е1 О., „ЕхасШиде е ! Յ Ճ ^ Տ Տ Օ ՃՅՈՏ 1а уег-
տւօո агтёШеппе Ճ6 1а В1Ые", 1935 և . А 
ргороз Ճ6Տ уегз1оп$ агтёп1еппе е( &ёог-
^1еппе Ճ6Տ Ёуап^Пез", 1949, և շատ նման-
ներ, դեռ չխոսելով այնպիսի Հրատարակու-

թյունների մասին, որոնք թեև նվիրված են 
Աստվածաշնչի վրացական թարգմանության 
ուսումնասիրությանը, րայց շոշափում են 
նաև. Հայկական թարգմանության Հետ նրա 
ունեցած աղերսի Հարցերը, ի^ւչպիսին են գեր-
մանացի վրացագետ-Հայաղետ յ. МоШоГ՜/* 
րադմաթիվ գործերը։ 

Հնարավոր չէ չՀիշատակել .ЬеМгеЗ շճ!-
քքտոէճտ 6է сиг!еизез сопсегпаШ ГАз1е, ГА-
1г1<рё е1 Г А т ё Г ^ и е * ՀանրաՀայտ Հատորա-
վոր ժողովածուն, որը պատմական, տեղա-
դրական, աղդ ա դրա կան թ ան կա դի ն նյու թեր է 
պարունակում և Հրատարակվել է մեկից ա՛-
վելի անգամներ։ Այս Հրատարակությունը 
Տենօ գտնում մատենագիտության ո՛չ պատ-
մության բաժնում, ո՛չ աշխարՀագբության, 
ո չ ուղևորությունների, ո՛չ ագգագրոլթյան, 
և ո՛չ էլ կրոնի բաժնում։ 

Աալմասլյանը НёМюиШ անվան տակ (82) 
Հեթում պատմչի վՀք ադիկ պատմութեանց եր-
կը րին Արեե լից* կամ Հ.Պ ատ մութ իւն ք&ա թ ա — 
րացՅ երկք* 2 ֆ բանսե րեն, 2 լատիներեն 
Հրատարակություններ է նշանակել 15171 

1529, 1585 և 1735 թվականներից. նաևՀ 1 ի֊ 
տ ա լել։ են թ ա րդմանութ յոլն , որը Հրատարակ-
վել է ի յ ^ է Յ Տ АсотшМиэ, .ՒԱտէօ^Յ де^Н 
1трегаЮг1 дгес» - (104) գրքի վեր չում, 
1562 թ*։ Անշուշտ լավ է, որ նշանակված են 
այս Հագվագյուտ Հրատարակությունները* 
բայց ավելի լավ կլիներ, եթե նշանակված լիներ 
նաև• նրա ֆ բանսե րեն և լա տ ինե րեն բնագրերի 
այն Հ րատա րակութ յունըէ ՈՐԸ գտնվում Է 
Հայերիս Համար ամենամատչելի մի սատո-
րում, որ Էճ Е . 0 И 1 З И Г 1 Е Г - ^ Հանքերով Հրա-
տարակված՝ .КесиеП ճ6տ հւ"տէօՈ6ոտ ճ€Տ 
Շք01տ3ճ6տ, риЬПё рзг 1ез տօւոտ де ГАсадё-
т ! е ճ€Տ 1ոտշոթէ1օոտ е1 ВеИез-ЬеЦгез. Ծօ-
ситегиз агтёШепз. Т о т е 11. Эоситеп15 1а-
էէոտ е1 քրՅո^ւտ ге1а(1Гз а Г А г т ё ш е ' , Раг1з, 
1906, р. 111—253 (ֆրանսերենը՝ „НзуЮп. 
Ьа Пог ճ6Տ շտէօ1ք€տ ճշ 1а 1епе д'Ог1епР), 
255—363 (լատիներենը՝ „Нау1опи5. Р1о$ Ы-
5(ог1агит (егге Ог1еп(1$"). Շատ տեղին ե-
ղած կլիներ, եթե այստեղ մի անգամ ընդ-
միշտ ի մի բերված լիներ Հեթումի այս երկի 
բոլոր Հ րատա րակութ յունների լիա կատաբ 
նկարագրությունը, որի Համար ամեն Հնա-
րավորություն կար Փարիզում, ուր պատ-
րաստվել է € Հա յաս տան յան մատենագիտու-
թյունըՅ։ Մատենագետ Л.-СЬ. ВгиПв1-Ь Հիշա-
տակում է ֆ բանսե րեն և լատիներեն բազմա-
թիվ Հրատարակություններ, որոնց Հետ նաև 
մի անգլերեն թարգմանություն՝ ,Ьу1е11 СгО-
пус!е" խորագրով, տպագրված Լոնդոնում՝ 
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մոտավորապես 1Տ20- 1330 թ թ . * ։ (Լ Ղագիկ֊ 

յանի՝ այլ աղբյուրներից բերած տեղեկու-

թյունների Համաձայն գոյություն ունեն ի ֊ 

աալեբեն երկու Հրատարակություններ է ինչ-

պես ե սպաներեն մի անտիպ թարգմանու-

թյուն™։ 

Այս օրինակներով սահմանափակվենք պա-

կասների Հարցում, նշելով, որ համենայն դեպս 

տարապայման խստության իրավունք չկա որևէ 

մատենագիտությունից բացարձակ լիակատարու-

թյուն պահանջելու։ Այլ է, սակայն, ճշգրտության 

հարցր, որովհետև, եթե այգ բացակայում է, ան-

հնարին է չինում գտնել տվյալ գիրքը» 

Սալմասլյանի մոտ Ղ՛ Ալիշանի еՆշմարք 

հայկականքյ» աշխատության ֆրանսերեն և այլ 

լեզուներով Հրատարակությունները նշվել են յու-

րաքանչյուր լեզվի սեփական խորագրով՝ 

.Ь 'Агтёпге рШогезяие" ե այլն ( յ ? ) , և գա 

շատ ճիշտ է։ Բայց շատ ու շատ տեգեր ում 

Աալմասլյանը շեղվել է ղրանից։ №С01ду N. 
бе, „ԼՔՏ пау^аПопБ, рёге^гшаИопв օէ 
УСУЗРСв..." (262) ֆրանսեբեն Հրատարա կու-

թյան տակ նա գերմաներեն, իտալե-

րեն և անգլերեն Հ րատարակութ յուններ Հի՛ 

շատակելիս՝ սեփական խորագրեր տալու փո-

խարեն նշել է՝ 1Ы(1ЕП1, ցՈԼյց տալու Համար, 

որ նրանք ՀաՕո բղարար միևնույն քիրք^* են 

տարբեր լեզուներով թարգմանված։ Նույն 

երևույթը տե՛ս նաև Ը1(1Տ 0 . (20), ВеГПЗЮШ 
Е. (58), Р. (59), ОгЬЪоп Е, 
(76), Տշոճս՚ւէհ Н. (116) և այլ անունների տակ։ 

Այս ձևը, նախ և առա 9, նկարագբության 

ճիշտ ձև չէ, որովՀետև ընթերցողը, չիմանա-

լով գրքի իսկական խորագիրը, չէ կարող այն 

գտնել տվյալ լեզվի գրադարանային քարտա-

րանում, երկրորդ՝ նման դեպքերում կարող 

էր նշվել ոչ թե IЫбеГО, որ նշանակում է 

վնոլյն տեղումֆ (այսինքն՝ վմիևնոլյն՝ նա-

խորդ Հրատարակության մ ե ) , այլ 1с1еГП, 

որ նշանակում է՝ վնույնըՅ կայռինքն € միև-

նույն նախորդ դէըքր_ \՚Ղ՝ ոլ-ր1'2 Ժ4*("'{])* 

Բայց գրրԼրի որոնմանը խանգարող Հ անգ ՛ս-

մանքը միայն սա չէ։ 

9 Տե՛ս յ.-Շհ. В г и ո е է, Мапие! с!и ИЬ-
га!ге е! <3е ГапШеиг бе МУГСБ, է. III, Ра-
Ոտ, 1862, р. 6 6 - 6 9 . նաև՝ р. О е տ с հ а т р տ 
е{ О. В г и п е է. Мапие1 ճս ПЬга1ге 6է с!с 
Гата*еиг бе Пуге5, տսբբԼ է. II, Раг!э 
1878. р. 596. 

10 Ա• \ Ш-Ч Ի Կ յ ա ն, Հայկական նոր մա-

տենագիտութիւն, Հատ, Ա, Վենետիկ, 1909, 

էչ Ш4. 

Ի՛նչպես Հնարավոր Է գանել, օրինակ 

МагНпиз Р., „Апа1сс(а васга Ра է гит АгИе-
п1с.аеиогит; ех օօժ1շ1եստ ог1еп(а11Ьи5 (Бу-
г!ас!8, Агтеп1ас15, Շօթէ1շ1տ) соИе^К е! еб. 
е* 1а Пне уегШ. РаПз, 1883е (157), եՐՐ այս-
։ղիս ի ինքնուրույն Հրատարակություն գոյու-

թյուն Հունի։ Այս երկր գտնվում Է Л. В . Р 1 — 
էга-Д .Апа1ес(а васга БркПе^Ю Տօ1օտու€ոտէ 
рЗГа (3 в խորագիրն ու նե ցող Հ ա յ ր։ս խոսա կան 

ժողովածուի մեֆ՝ կագմելով նրա IV Հատորը։ 

Ավելացնենք, որ խնդրո առարկա երկն այս 

Հատորում սեվւական անվանաթերթ չունիմ 

այլ միայն մի ներքին խորագիրէ որին Աալ-

մասլյանն արՀեստականորեն կցել Է IV Հա-

տորի Հիման վրա իր կազմած նշումը՝ „ Р а Г1в, 

1883"• Բ ացի այգ՝ Աալմասլյանը վեբախմբա-

գրել Է Հատորի հիշյալ ներքին խորագիրըՒ 

գուցե և ինքն Էլ այդպեи դտնևլով իր ձեռքի1 

տակ եդած ռեկլամային մի գրացուցակում։ 

Հմմտ. իսկական խորագիրը՝ ИАпа1еС1а вЗСГа 

Ра!гипг ап(еп1саепогит; ех շօճւշւեստ ог!еп-
1аИԵստ соПе^К Л. Р. РаиПпиз МагИпиБ, 
Бсг1р1игае Басгае 1ес1ог 1ո տ и ре п о п տշհօհ 
И1ео1о§1са I ո տ 111 и 11 Са^оНс ! Раг151еп$18"# 

Ի՛նչպես գանել՝ Е г т о п ! V., .Е1ибе сг1-
ԷՒԶՍ€ ՏԱՐ 1а уегя1оп агтёп!еппе бе 1а В1-
Ые. РПЬоиг^, 1898" (316). երբ այդպիսի 

ղիլ՚Ք *4Ш* Դա *Դ' ընղարձ ակ Հոդված Էէ որը 

լույս Է տեսել Հետևյալ ժողովածուի մեի 

.Сотр1е-гепби би 1Уе Сопдгёв Нс^епиПяие 
1п1егпаИопа1 без СаПюПциеБ, юпи а РгЬ 
Ьоиг^ (Տս1տտ6) с!и 16 аи 20 аой! 1897. Эеи-
х1бте весПоп: Зс1епсе8 ёхе^ёНциев", Рг1-
Ьоиг^, 1898. 

Ի՛նչպես գտնել՝ 2апоШ А., „Со(Нс1 аг-
теп1... Уепегш, 1930" (184), երր չի նշված, 

որ սա Հոդված Է, որը լույս Է տեսել Հետե-

վյալ պարբերականում՝ „АШ <1е1 Ква1е 1տէէ-
էսէօ УепеЮ 61 5с1еп?е, Ьеиеге еб АП1\ 
է. ЬХХХ1Х, 1929/930, раг1е 2а, р. 1041-1059. 

Ի՛նչպես գտնել՝ РЬОПОБ, .ЬеИге с1е 
РЬоНоэ аи КаНюИсоБ б 'АгтеЩе. Тгас1. еп 
гизэе раг N. Маг г, сГаргёв 1е ատ. 633 бе 1а 
В ШНоИк^ие АгтеШеппе бе Легиза1ет" 
(162)/ այսինքն՝ ([Թուղթ Փոտայ՝ աո կաթո-

ղիկոսն Հայոց։ քիուսերեն թարգմանություն 

Ն• Մ առի ըստ Երուսադեմի Հայոց Մատենա-

դարանի № 033 ձեռագրիյ* Որպես Հ բա տա-

րա կչա կան տվյալ՝ նշված Է ,8(.*РС|СГ$" 

Ьоиг^, РРБ, 1892, է. X I բ ա յ ց թե Ի՛նչ բան Է 

РРЭ-/.'՝ չի երևում. Համառոտությունների 

ցանկում Էլ չկա։ Բարեբախտաբար գիտենք/ 
որ դա .Православный Палестинский Сбор-
МИК"-^ Է, որի X I Հատորում գտնւււմ ենյ», Հայե-
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րեն բնագրի Հետ միասին, Ա ПИСЬМО ПатрИЭр-
ха Фотия к Захарии католикосу Великой 
Армении* ((Թուղթ фи» լա այ պատրիարքի 

առ Զա /?ш л/՚ա կա թոլդ ի կո и Հայոց Ս*ե— 

•ծաք/9 )ւ Մյուս կողմից ուշագրավ Է, որ վերո-

նշյալ ֆ բանսե րեն ի' որա գիրը ոչ թե ռուսերե-

նի թ ա րգմանութ յու նն հ. այլ սլա բղա սլես 

բացատրական ծանոթություն։ 

Դարձյալ ի՞նչպես գտնել նՐՕՏՏՔէ М. Р., 
,Ь'Н151о1ге (1е Оа\Ы Ье§ с!е БЮиШе. Тгас1. 
5 1 . » Р Ё 1 Е Г 8 Ь 0 И Г ^ , 1 8 7 5 " ( 6 1 ) , որը թարգմա-

նությունն Է էԳաւիթ րէ՚ք* ԳՐքՒ՚ տպա-

գրված 1871 թ. Վաղա րշա պատ ում է Րայց 

ֆ րանսե րեն այսպիսի Հրատարակություն 

գոյություն չունի։ Գա М. Р. ВгОББе! ֊ /» Հրա-

տարակած „СоПесИоп ժ՚հւտէօրքքոտ а г т е -
ШеПБ- անո ւնով Հ ա յտնի ժողոված ուի 2- րգ Հա-

տորի նյութերից մեկն Է, որը կրում Է ոչ թե 

вЬ'Н151о1ге бе Э а т ^ Ье§ с1е Б1оип1е" 
սու խորագիրը, այլ պարգապես մեկ բառով 

ե ուղղաղրված՝ р Эз VI էհ-Вв^ ". իսկ Հ բատաա 

րակութ յանը վերաբերող . Տ 1.-Рё 1вГ ՏեՕԱք^^ 
1 8 7 5 " նշումը՝ պարգապես Հիշյալ 2-րդ սա-

տորի տ պագ րութ յան վայրն ու տարեթիվն 

Է։ — Այս կարգի մի անգո ե խորագրով ու ա-

մեն ինչով սարքովի Հրատարակություն Է 

նաև՝ ЕваТа (ուդդել՝ ЕэаТ), Раи. , .Լ'Ւ11տէօ1^ 
• ժս рауэ ժ€տ А^ИуапБ. ւ ^ ժ . раг Вгоззе!. 
Տէ. Рё1еГ$ЬоиГ^, 1875" ( 7 2 ) , որ Է Եոայի 

Հասան—Ջալալյանցի (Պատմութիւն կամ՝ յի-

շատակ ինչ ինչ անցից՝ 4 Լ ո Ծ յաշխարՀին 

Աղուանիցյ>։ Ատ ևս, (Գաւիթ բէդէ* նման, 

նույն 2-րդ Հատորի նյութերից 

մեկն է, որի իսկական խորագիրն է՝ „ Ւ1ւՏէ011՜Ր 

д'А^юуаШе, раг 1е саМюИсоз ЕэаТ Назап-
0с11а1а11ап15в. 

Վերոնշյալ երկու անգո հրատարակություն-

ների փաստը մեզ մղեց ստուգելու, թե արդյոք 

ի նչպես են արտացոլված Սալմ աս լյան ի մոտ 

հիշյալ հա՛տորի մյուս նյութերը. և պարզվեց, որ 

մյուս նյութօբր նույնիսկ սխալ նկարագրության 

էլ չեն արժանացել և գլխովին դուրս են թողնվել. 

դրանք են՝ „ М ё т о к е э հ1տէ0ք1զսքտ տար 1ев 
Տօ Ոտ, раг 1е 01асге 2акаг!а" և , С а г М а ! г е 
ժս տՁքոէ аз!1е де 1о11аппои-\'апк, раг 1е 
Э|аСГе 2акаПа* (Զաքարիա и արկ. ՛Բանա֊ 

քեոցոլ с Պատմութիւն և կարգ թագաւորացն 

Պարսից9 և €կոնդակ սուրբ ուխտին ՏովՀան-
նու վանից]» ) և „Батоие ! <ГАп1. ТаЫезсЬго-
11010^1(յԱ6Տ* (որ է՝ Աամուել Անեցոլ (իամանա-

կագրոլթյան 2—բդ. մասը՝ ժամանակագրա-

կան ադյուսակները) * 

Բավականին շատ են դեպքեր, երբ ֆրան՛՛ 

սերեն խորագրով են տրվում ո չ ֊ ֆրանսերեն 

գրքեր, և սա նույնպես անգտանելի է դարձնում 

որոնվող գիրքը, օրինակ՝ Ад0р1аП А. (17) 
ЬуаЫег А. Р. (24). Огге^оггемгзк! յ . (79), 
Тс1101ак1дс8 13. 1. (168) և այլն։ Բայց սա, 

ասենք, գեռ ոչինչ, Հաշվի առնելով, որ կող-

քին նշվում է, թե դիրքը գերմաներեն, ռու-

սերեն, լեՀերեն կամ Հունարեն [ևդվով էւ 

Դան, սակայն, շատ դեպքեր, երր այգ էլ չի 

նշվում, և ընթերցոդն ընկնում է կատարյալ 

թյուրիմացության մեՀ, կարծելով, թե դիրքը 

ֆ բանս երեն է, 

Օրինակ՝ Наппа, ,Н{$и>1ге де Лёги5а1ет 
е( Ժ6Տ 5а1п1з-Ыеих. С0п51ап1]п0р1е, 1782' 
( 8 0 ) , այսինքն՝ վՊատմօւթ իւն ք/րուսադէմի 

և Սո լ րբ-Տեղեաց). բայց սա ոչ թե ֆ բանսե-

րեն, այլ Հայերեն Հրատարակություն է 

ՀովՀաննես Հաննայի (Գիրք պատմութեան 

սրրոյ և մեծի քաղաքիս Աստուծոյ էքրոլսա-

դէմիս}, ապ, Կ. Պոլիս, 1782 թ. г Այս թյու-

րիմացությունը նրանից է , որ Ա ա լմ աս լյանն 

ինքը չի տեսել այսպիսի դիրք և Հիմնվելով 

ֆրանսերեն գրված մի կոդմնակի տեդեկոլ-

թյան վրա, կադմել է մատենագիտական Հիշ-

յալ նկարագրությունը։ Այսաեգ նշում ենք 

այն Հանգամանքը, որ այս կամ այն լեզվով 

տպագրված դիրքը ԿաՐ^1(' ^ ներկայացնել 

ուրիշ լեզվի թարգմանված խորագրով, դեռ 

առանց խոսելու այն մասին, որ <Հայաստան՛ 

յան մատենագիտությունն> սկզբունքով Հա-

յերեն գրքերի տեգը չէ։ 

Այսպես է նաև՝ Леап д 'Аг^сЬ, Лииг§1е 
агтёШеппе. Сопз1апипор!е, 1799" (152), 
այսինքն՝ Сկարգ պատարագի Հայոցյւ Սա 

նույնպես Հայերեն Հրատարակություն է՝ 

ՀովՀաննես Արձիշեցու €Մեկնութիւն աՀալոր 

խորՀրդոյ и. պատարագին}, տպ. ' / . Պոլիս, 

1799 թ•։ Այստեգ ես ֆրանսերենում ագավադ-

ված է ոչ միայն գրքի վերնադիրը, այլև Հե-

ղինակի մականունը։ Ըստ Ս ալմասլյան ի , կամ 

ըստ նրա աղբյուրի, 1Լրն|ւջհց[ւ-2ք Ս»ր6Է քա-

ղաքից է, ուստի և գրել է Й'АГ^СЬ. սակայն 

այս բառը ֆրա նսերեն ուղղագրությամբ կա-

րող է կարդացվել միայն դ՝Ա])(!|ւջ և ոչ թե 

դ'Ս.ր6իշ. իսկ ղ'Ս»ր6իշ կարդալու Համար 

պետք էր գրել Ժ'А^]1сЬе. Սակայն թե' մեկը, 

և թե' մյուսը սխալ են արդեն. քաղաքի ա-

նոլնը ոչ թե ւԼրքփ? է՛ "՛Ա Ար^^Հ՛ ուստի՝ 

պիտի լիներ ճ'АГС||бсИе. 

Այսպես է նաև Հետևյալը, АгГаСЦ1С1, 

.ЖвиНге ժ ,Агтёп1е, ժ6թսէտ Гап Л. С. 1443 
յստգս^ո 1682... А п ^ е п З а т (տ. ժ.)* (54): 
կարելի է անվերի որոնել այս գիրքր և չդըտ-

ներ Նախ արտառոց АгГЗС}ие1~С ШлшрЬ| 

անունն է, անշուշտ՝ Գավրիժեցին. իսկ գրքի 

վերնագիրն ասում էճ «гՊատմութիւն Հայոց, 

սկսեալ ի 1443 թուականութենէն Քրիստոսի մինչ 
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ի 1682...տ>։ Հրատարակությունը նշված (՝ սԱմս-

տերդամ (անթվական)յ»ւ Այս բոլորը բաղկա-

ցած է կցկտուր, սխալ ու պատահական տեղե-

կություններից, որոնք լոկ արձագանքն են Դավ-

րիժեցու Պատմության Ամստերղամի 1669 թ. հա-

յերեն հրատարակությանւ 

Աալմասյյանը Ыегэ&Б IV ОIа]е1гI (կարդա՝ 

Գվա ЛЬд|») ա՛նվան տակ որպես ֆրանսերեն 

դիրք ղրել է ՝ „ԾՒՏՕՕԱՔՏ * У П 0 ( Ы , ՏԱ1\4 Ճ ՚ Ա Ո 

дгапб ношЬге де ՏԸՏ 1с11ге5. Уеп1зе, Տէ, 
1_агаге, 1825, 332 р.* (159), ՞րը բառացի ն ը ֊ 

շանակո։ մ ԷՀ վԱտենաբանոլթիւն, Հ անղերձ 

բազմօք ի թղթոց նորին։ Վենետիկ, Ս. ՛Հա-

գա ր, 1825, 332 Բայց ի՜նչ Հրատարա-

կություն է սա։ Եթե վերնագրի առա Հին 

բառերը Նեբսես ֆնորՀա լու. СԸնդհանրականիյ 

մասին են, և կասկած չկա, որ նրա մասին 

են, ապա այդ դեպքում պիտի լիներ ոչ թե 

. Ծ 1 Տ Շ 0 1 Մ Տ Б У П О С Ы ' , այլ „ Ь Е Н Г С Թ8ՏԷՕ" 

га1е" կամ . Ь е и г е епсусПдие". Ր Ա ՚ յ ց 

միայն այդ հԷ . նկարագրությունն ամրող-

ջովին երևակայական է և գուշակողական ար-

վեստի օգնությամբ միայն կարելի է ասել, որ 

այստեղ պարզապես ի մի են ձուլված տեղեկո։-

թյուններ հայերեն հետևյալ երկու տարբեր հրա-

տարակությունների մասին, նա խճ օՒ ուղթ ընդ-

հանրականըյ>՝ տպ. 1825 թ. (բայց ոչ Վենետի-

կում, այլ Ա. Պոլսում\ և ապա <гՆամականինս, 

որը տպագրված է Վենետիկում և ունի 332 էքեր 

(բայց ոչ 1825 թ., այլ 1838 թ-)Ա։ 

Դարձյալ որպես ֆրանսերեն ներկայացված հա՛ 

յերեն հրատարակոլթյուն է ГчегвёБ IV 01а]е121՛ 
,Роё$1е$ засгёеБ е1 հ1տէ0ոգս6տ. Уеш'Бе, Տ(. 
1_аггге, 1830, 620 р.- (159)՛ Այս վերնագիրն 

ասում է՝ й ՝ք՝երթուածք սրբազանք և պատ-

մ ականք}։ Աա ուրիշ բան չէ, եթե ոչ Հյնոր-

Հա լու էթանք չափաւըյ, տպ• Վենետիկ, 

1830 թ., 620 ԷՐ2* 

Այսպես նաևV КегБ^Б с!е Ьатргоп. .Ծւտ-
соигБ БупосЫ 6Է ЬотёНеБ ՏԱՐ ГАзсепМоп 
е( 1а Реп(ес61е. Уеп15е. Տէ. Ьагаге, 1787' 
(159)* Սա ևս Հայերեն է% Լամրրոնացոլ ք Ատե-

նաբանութիւն ե ճաոքէնաիրքի Համրարձոլւէն 

*Րրիստոսի և ի г ա լու սա Հոգւոյն սրբոյչ, տպ• 
1787 թ. Վենե տիկում, 

Նմանապես4 Аусслсмап (ֆրանսերենով 

կարղա՝ Աւ|Լք|ի;յա(ւ) О.. ИЕхр11саН0П беБ 
апаспв ЬутпеБ ёе ГЁ^Пбе Агтёшеппе. 
Уеп1Бе, 1814' (138), բառացի* € Բացատ րու-

11 Հմմտ. Ա. %ա գ ի կ յ ան л Հայկական 

նոր մատենագիտութիւն, Հատ. Ր. Վենետիկ, 

1912, Էչ 2 4 7 ֊ ֊ 8 ե 251։ 
12 Հմմտ. նույն տեղում, էք 235։ 

թիլն նախնի շարականաց Հայաստանեայց 

եկե դե ց լ ո յ ) ։ Ուրիշ բան չէ, եթե ոչ 9 ՚ . Ավհ-

,ո իք յանի € ր։ս ցատ բու թ իւն շարականաց որք 

որս շտին ի Հասարակաց ժամակարգութեան 

Հայաստանեայց ե կե ղեցւոյՅ դէրՀԱ* 

Սակայն Հայերեն դրքերի շպարման Համար 

միայն ֆրանսերենը չէ, որ պիտանի է Համար-

վել։ Օգտագործվել են Հավասարապես նաև լա-

տիներենը, իտալերենը, անգլերենը, գերմաներե-

նը և այլն։ Այստեղ մենք ունենք Եզնիկի ((Եղծ 

ազանդոցիյ) մի Հայերեն Հրատարակության նշու-

մը լատիներեն խորագրով1 Е2П1к б е Ко1Ь, 

„РейааПо НаегсМсогит Агтеп1асе. Уеп^е, 
1 8 5 2 " ( 1 4 6 ) , որ, ըսա երևույթին, Վենետիկի 

1850 թ, տպագրության ագավադ աբձագան-

քըն է^։ Այսպիսի մի փասս։ է նաև, լատինե-

րեն սարքովի խորագրով, УеИег Р., „ ՕւՏՏԸք-
էոէքօոքտ уаг!ае ра!го1о§1сае, агтеШасе. У1п-
боьопас, 1 8 9 5 " ( 1 7 1 ) , որը Հետևյալ Հայերեն 

Հրատարակությունն է* (Լ Հա յ կա կս»ն աշխատ-

սիրոլթիւնք Հայագէտ Պ . Ֆէթթէրիէ ի մի 

ամվ։ով։ուած ե թարգմանուած Հանդերձ 

ծանօթութեամբք ի Հ. Յա կով բա յ Վ. Տաշե անք 

Մ խիթ. ուխտ էն*, ՝էիեննա, 1895։ 

Մի այլ թյուրիմացություն է՝ РНИа 
(ուդդել Рига) յ . В., .АНе^опагит 1ո РИу-
տ!օ1օջսա 1п1егрге1аИо уе1иБ агтеШа" 
( 2 9 8 ) ' Լատիներեն այս խորսւգի րր ճիշտ է^ 

բայց այս խորագրի տակ տււլագրված է ոչ թե 

լատիներեն բնագիր, այլ Հայերեն թարգւքա — 

նա կան առակների այն ժ ոդովածուն, ո ՐԸ. 

ծանոթ է ք թ ա բո լա խօս} անունով և գտնվում 

է Рига-/» в5р1сг1е§чит Бо1еБтегЫ'-/՛ III 

Հատորո։.մ1Հ։ Այս պիս ով նաև պարդ է, որ 

РИГЗ-Ь € Բարուս։ խօսի* Հեղինակը չէ, ինչ-

պես նշված է Աալմասլյանի մոտ։ 

Այստեղ ունենք նաև Ւնճիճյանի (ГՀնախօ-

սութիւն աշխարՀագրական Հայաստանեայց աշ-

խարհի» ե ռահ ատոր երկի իբր թե գոյություն ու-

նեցող իտալերեն թ արգմանութ յան մատենագի-

տական նկարագրությունը, այն էլ երկու տար-

բերակներով. իսկ այս իտալերեն ՚ երկու տար-

բերակներն էլ ներկայացված են ոչ թե իտալե-

րենով, այլ ֆրանսերեն լեզվով։ Տարբերակներից 

մեկը գտնվում է XVI գլխում Հնագիտության 

բաժնում՝ 1пб]1с1]1ап Լ., „АпИсщНёБ օս аг-
с11ёо1о§1е де ГАгтёп1е. Тгаб. еп ПаНеп раг 
ГаЬЬё СарреПеШ. ТиПп. 1 8 4 1 " ( 3 5 1 ) . 

Ս յ ուս ր գտնվում է I գլխում1 աշխս։ րՀագ րու» 

թ յան ու տեղադրության բաժնում՝ I Г1С1]1" 
сфап Լ., .Пе$сг1рИоп дёо^гарЫяие бе Гап-

13 Հմմտ. Ա. Ղ աղիկ յա ն, Հատ. Ա, էջ 553» 

14 Հմմտ, Հ. Ս. Ան աս յան, Հայկական 
մատենագիտություն, հատ. Ա, էշ 1062։ 
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•с1еппе Лггпеп1е. Тгас1. еп НаПеп раг 
յ . СарреИеШ. УеШэе, 1822" (21 )• 
Р՝ ո ղն են ք այն հարցը, թե իտալերեն այս զիրթը 
•ու՝ր ե ե՛՛րբ է հրատարակվեի \ԱՀ\1\-ու*մ , 0ե 
УеШяе ՛ում կամ այլուր, ե կամ% 1841 թվա-
կանի՛՛ն, թե 1822. ինչպես և այն հարցը, թե ի՛՛նչ 
•խորաւլրի տակ դրանք պետք է որոնել իտալերեն 
ԴՐբերի քարտարանումI Խնդիրն այն է, որ Ւն 
ճիճյանի այդ գիրքը իտալերենի չի թարգմանվել 
երբեք, այլ, ինչպես *Հազիկյանն է նշում, իւոա -
լացի հայագետ Կապպելլետտին «իր АгтеП!а 
գործը երկասիրած է օգտուելով րնդհանրապէս 
Րնճիճյանի սոյն գործէն»**, այսինքն՝ իր երկը 
գրել է հետևելով Րնճիճյանի!г, ճիշտ այնպես, ինչ-
պես գերմանացի հայագետ Р. С. ЫеиГПаПП-̂  
ԻՐ Л'егБисЬ е!пег ОеБсЫсЫе БЕГ а г т е ш -
ՏՇեՕՈ ЬПеГаШГ"-/» Գրելիս Հետևել է Р. Տ. 
Տօ ա а ^ и г д г о с!е11 л տէօոՅ 1 е 11 е га г 1 а Ճ1 
Агтеп1а" գործին։ Ավելացնենք, որ թյուրի-
մացարար երկիցս /'ն սի ճ յանին վերագրված 
այդ դրքին մի երրորդ սւնգամ էլ պատածում 
ենք IV գլխում՝ պատմության բաժնում, 
իսկական Հեղինակի անվամբ և իսկական 
խորագրով, СарреНеШ О., „Ь'Агтеп!ав 

(62)* ուր նշանակված է, այս անգամ, նաև 
տպագրության իսկական վայրըճ Г1ГСП26, և 
ոչ թե Тиг1п կամ Уегпзе. Բայց այստեդ ևս 
տարեթվի սխալ կա. 3 Հատորներն էլ տպա-
գրված են 1841 թ. և ոչ թե 1841—1842 թ թ .։ 

Մի ուրիշ փաստ է, և այս անգամ անգլերեն 

մի անպատասխանատու աղբյուրից ծագած, Ա -

գաթանդեղոսի որպես թե անգլերեն հրատարա-

կությունը՝ А^аМап^е, .НЫогу օք к'1п^ 
Т1г1с1а 1ев аոժ 1Ье сопуег51оп օք Ше Агте-
ո 1а ոտ էօ СИМБИапПу Ьу Տէ. Оге^огу է Не 
Ш и т т а ю г . Уеп1се, Տ. Ьа/гагиз, 1862- (51). 
յ՚րավիչ նկարագրություն է. րայց սա ուրիշ 

բան չէ, եթե ոչ 1862 թ. Վենետիկում Հրա-

տա րւս կված Հայերեն բնագիրը՝ С Պատ մ ու-

թիւն Ադա թ անգե դա յ } ։ 

Նույնպիսի մի թյուրիմացություն էճ 

տօտ с!е Ьатргоп, „РоПИса! ԼՅ\\՚Տ. ТгапБ!. 
Ьу К. յ . В а з т а й Л а я * Ра Ոտ. 1907- (181). 
Ըստ այս խորագրի՝ Լամրրոնացու մի եր-
կը ծ Քաղաքական օրէնքրյ) հայերենից անգլե-
րենի է թարգմանվել '/. Հ . Րասմաջյանի կողմից: 
Լոկ երևակայություն էւ Լամբրոնացին <гՔաղա-
քական օրէնքл անվամ բ երկ չունի և ոչ էլ գա 
անգլերենի է թարգմանվեր Իրականությունը հե-
տևյալն է։ Ձեռագրերից վաղուց է հայտնի քա-
ղաքացիական (ոչ թե քաղաքական յ օրենքների 
մի ժողովածու, որը կրում է аՕրէնք յաղթող թա-
գաւորաց քրիստոնէից Կոստանգիանոսի, Թէոդո-

սի և Լևոնի» խորադիրը և գրականության մեք 
անվանվում է « Աս որա - հռոմ հական օրենսգիրք»։ 
Մի քանի անգամ տպագրված այս երկը, ձեռա-
գրերում պահպանված հիշատակարանի համա-
ձայն, 1196 թ. Լամբրոնացին է հայերենի 
թարգմանել л ի ծեբացեալ հելլենացի մաաենէս 16г 
Րասմաջյանի հրատարակության վերն՚սգիրը, սա-
կայն, այն տպավորությունն է թողնում, որ 
կարծես Լամբրոնացին օրենսգրքի՝ հեղինակն է. 
այսպես սՔաղաքային օրէնք Ներսիսի Լամբ-
րոնացւոյ ըստ 4ոստանդիանոսի, Թէողոսի և 
Լևոնի թագաւորաց Հռովմ ա յեցւոց։ Հրատարակեց 
4. 3. Բասմաշեան», Փաբիղ, 1907։ Սալմասլյա-
նի մոտ հայերեն բնագիրը ներկայացված Է որ-
պես նրա անգլերեն թարգմանությունը, իսկ հրա-
տարակիչը՝ որպես անգլերենի թարգմանիչ։ Ւ 
դեպ՝ ասենք, որ Սալմասլյանի մոտ չենք գտնում 
խնդրո առարկա օրենսգրքի հա յերեն-գերմ անե-
րեն Հրատարակությունը՝ ՑՈ1ՈՏ К. 0 . ԱՈճ 
БасЬаи Е., „Бупзсв-гбтйвсЬез КесМЬисЬ 
տստ с!ет ГйпКеп ЛаНгНипйегР, Ье1рг1^в 1880 
(և նույնի 2-րդ տպադր. Ье1рх1СУ 1961). 

Տ իմ ոթեոս Կուղի «гՀակաճառութիւն առ սահ-
մանեալսն ի ժողովոյն Քաղկեդովնի» երկը, որ 
զուտ հայերեն հրատարակություն Է, տԼա լաս-
տան յան մատենագիտությանյ> մեշ տեղավորված 
Է հեղինակի անվան անգլիական ձևով, իսկ գրքի 
վերնադիրը տրված Է գերմաներենով. Т1Ш01пу, 

,Т1то1Ьеи8 ճւսուտ' (№տ РаШагсЬеп УОП 
А1ехапйг1еп \УШег1е&ипд с!ег аи! йег Бупо-
де շս С11а1се^оп ք€Տէշ6Տ6է2էօո ЬеЬге...* 
(169). Եթե միայն այսքան լիներ1 կասեինքէ 

թե մի Հայերեն գիրք թյոլրիմաց&բար գեր-
մաներեն խորագրով Է գնացել, ինչպես ու-
րի^նԼր. րայց Հիշյալ վերնագրի շարունակու-
թյան մեշ կարգում ենքՀ ,Агшеп1зсЬег Тех է 
иг 11 йеи18сЬеп սոճ агтеШзсЬеп УОГ\УОГ(* 
(Հայերեն բնագիր՝ գերմաներեն և Հայերեն 
առածաբանով}, որ աւքենևին ճիշտ չէ։ Եսկ 
գրքի Հրատարակության *[ա ]ըը նշված է 
Ье1р21§. Հրատարակչությունը՝ НтгЮНв, 
այն ինչ* դ/՚ՐՔՐ տպագրված է էֆմիածնում, 
Մայր Աթոռի ապարանում։ 

Հ Լա յ ա и տ ան յ ան ւէատենագիտոլթյանֆ մե Հ 
գտնում ենք նաև այսպիսի Հետաքրքրական 
մի Հրատարակություն՝ ОеГ2е1у О. Л., ^ Н 1 ] к 
Не^ареНюЬокз ТгапЗМуапЮ. УЧеппа, 1394* 
( 2 2 5 ) * Սա Գրիգոր Գովրիկյանի Հայերեն Հայտ-
նի երկն էճ վՀայք յԵդիսաբեթոլպոլիս Գբան՝ 

սի/ուա նիոյյ>, Հատ. Ա-Գ, Վիեննա, 1893 — 1904։ 

15 Տե՛ս Ա. Ղ ա զի կ յ ան, հատ, Ա, էշ 90ծւ 

16 Հմմա» 9՝. Զ ա ր բ հ ա ն ա լ յ ան, Մա-
տենադարան հայկական թարգմանութեանց նախ-
նեաց, Վենետիկ, 1883, էշ 754։ 
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Գրախոսություն 

Գոնե նշված չիներ, թե տրված խորադիրը 

չատինաաաո. Հայերեն է։ Բայց, առանց այն 

էլ որքան վրիպում կա ընդամենը մեկ առդ 

էլ չկադմող այդ նկարագրության մե9։ Նախ* 

վերնագրում գոնե գրված լիներ՝ յЕ11ՏՅЬе11П1~ 

թ011Տ. երկրորդ՝ նշված լիներ, թե գիրքԱ & 

Հատորով է. երրորդ՝ ճիշտ նշված լիներ այդ 

Հատորների տպագրության տարեթիվը% որ է 

1893—1904, և ոչ թե լոկ 1894։ Բայց ամենից 

անՀասկանալին գրքի Հեղինակի անունն է 

Оегге1у# որը որըադրելի է Оег^е1у# իսկ սա՝ 

Հեղինակի ^РРЯ^Р անվան Հունգարական 

ձևն էէ Ուրեմն՝ գրքի Հեղինակը նշված Է ոչ 

թե իր Գա|ր|ւ1|յսւն ազգանունովդ այլ 

անունով, այն Էլ Հունգարական ОбГ^е1у 

ձևովէ իսկ վեր Օին и Էյ՝ աղավաղված ОбГ2б1у 

ձհով։ 

Այս անկանոնոլթ յու.ննե րը, որոնց շարքը 

կարելի Էր դեռ երկարել, վերաբերում են Հա-

յալեզու դրքե րիւ Բա յց նմանօրինակ Հանդա — 

մանքների մե 9 են նաև այլալեզուդ- Հրատա-

րակող թ յոլննե բըւ Օրինակ՝ ռումինացի Հա-

յագետ |0Г^[<1-/г ռումիներեն Հոդվածները, 

որոնք լույս են տեսել ռումինական „ N ^ 3 ГП Ա I 

Рошапезс " թերթում, ներկայացված են 

իտալերեն խորագրերով. рЦ рГОЫетЛ ЭГ-
т е п о " , . Р а т о П з т о ' , „ К о т а Ш е А г т е п ! " , 
.Սпа тапГГезГаг^пе паг1опа1е а г т е п а * , 
.Ыпа пиоуа А г т е п 1 а ' (84), . Լ օ տէ6քու1ուօ 
бе^Н А г т е п 1 1п ТигсЫа" (214). Այսպես Է 

նաև նույն Հեղինակ մի գիրքը՝ . ( ^ Ц А Н Г О СОП-

!егепге տսշ!1 А г т е п ! . Висиге^П, 1929е (84), 
թեև մի ուրիշ տեղ նույնը կա նաև ռումի-

ներեն խորագրով՝ „Райи сопГег1п(1 безрге 
Агшеп1а... 1928' (226). Վեր չինիս ասըեթիվը 

սխալ Է. պիտի լինի 1929։ 

Ներսես Հ/նորՀալոլ թղթերի և ճառերի 

լատիներեն թարգմանության խորադիրը 

տրված Է ոչ թե լատիներենով, այլ ֆրանսերեն 

թարդմ անութ յամբ, այն Էլ սա րքովի թարգ՛ 

մանությամբ՝ ЫеГвёЗ IV 013]6է21. .СоГГвБ-
ропбапсез б о ^ т а ^ и е в . Тгаб. бе Гагтёп1еп 
еп 1аПп раг յ . СарреПеШ. У е п ^ е , Տէ. Ьа-
гаге , 1833" (159), մինչղե п. պետք Էր տալ 

լատիներեն իսկական խորագիրը՝ 6 За ПСИ N61"-

зеПз С1азепз1з А г т е п 1 о г и т са1ЬоПс1 Орега, 
пипс р л т и т ех Агтеп1о 1п Ь а П п и т соп-
уегза ոօէքտգսճ 111из1га1а, տէսժւօ 6է 1аЬоге 
Э . յօտ6թհ1 СарреПеШ, ргезЬу1ег! У е п е П \ 
УО!. 1—11, УепеШв, 1833. 

Ա արք աս լյան ը ЬсШГбс! Տ. (ուղղեք ԼՕԱՐ-
ճՀէ ? . Տ.) անվան տակ նշել Է՝ .ВПэИа 
5асга агтепо-1аМла, 1ո з и р р 1 е т е п 1 и т аб 
Басга В1Ы1а ро!у^1оИа №аИоп!з . Օօւ^տւտ. 

То աստ թւ՜ւուստ" (155). Թեև այս երկը տպա-

գիր չէ, սւյլ Մյունխենի Հայերեն ձեռագրերից 

մեկը, որը Փարիզում է գրվել ու կրում է 1785 

թ. 17, բա յց Ս ալմասլյանր կարծել է, որ տպա-

գիր է և նույնիսկ գտել ու նշել Է տպարանի 

անունը՝ С. Ке§10. Այս սարքովի տվյալն 

անգիտաբար Հանված է նույն ձեռագրի անվա-

նաթերթից, ուր Հեղինակի մասին կարդում ենք 

„АиЫоге Р е и о Տ1աօոԸ Ь о и г б е и . ПЬгогит 
Сепзоге Ке^10* [(Հեղինակությամբ Պետրոս 

Սիմոն Լուրղեի»,, թագավորական գրաքննը-

չի)։ Հեղինակի СеПБОГ 1?6§1ԱՏ (թագավորա-

կան դրա քննիչ ) տ իտ ղոս ը Սալմասլյանի մոտ 

դարձել է տպարանի անուն, այն էլ ոչ ուղ-

ղական, այլ Հոլովված ձևով՝ С . 1\бС[10. 

Տպարանի անուն Հօրինելու երևույթին Հան-

դիպում ենք նաև Ա. Պալճյանի «Պատմութիւն 

կաթողիկէ վարդապետութեան ի Հայս...» երկի 

լատիներեն Հրատարակության նկարագրության 

մեշ՝ Ва1^у А., . Н Ы о М а б о с Ш п а е саМоИ-
сае 1Шег А г т е п о Б սո!օո1տգս6 е о г и т с и т 
Есс1ез1а К о т а п а 1п СопсШо Р1огепИпо. 
У1еппа, Тур. бе Ргор. Р1бе, 1878' (139). 
Այս գիրքը լու.յո է տեսել Վիեննայի Մխի-

թար յան տպարանից, ինչպես նշված է նրա 

իսկական անվանաթերթ ի վրա՝ аТ)'р13 С0П-
Мес1ШЬаг1зПсае (XV. Не1пг1сЬ)в. Բայց, 

դրա ւիոխարենք Աալմասլյանը նշել է՝ „Тур 

бе Ргор. Р1бе" (Պրոպագանդայի տպարան)* 

Գրքի անվանաթերթից պարզվում է, որ Հե-

ղինակը կրում է , Տ . С . б е Р г . Р 1 б е 

СОПЗ Ա 1է 3 10Г " (Պրոպագանդայի խորհրդատու) 

տիտղոսը, որ Աալմասլյանը դարձրել է . Т у р . 

бе Ргор. Р1бе" (Պրոսլադանդայի ապարան)ք մո-

ռանալով, որ այդ տպարանը գտնվում է ոչ թե 

Վիեննայում, ՚ այլ Հռոմում։ Նույն բանը նա 

Հաշորդաբար կրկնում է երկու անգամ ևս նույն 

գրքի ֆրանսերեն և անգլերեն երևակա յյալ 

թարգմանությունները նշելիս՝ „1Ы6. Тгаб. еп 
1гап?а1з. У1еппе, Тур. бе Ргор. Р1бе, 1878' 
և „1Ы6. Тгалз! . 1ոէօ ЕП^ИБЬ. У1еппа. Тур-
бе Ргор. Р1бе, 1878" (139). Թողնելով տպա-

րանի Հարցը՝ ասենք նաև, որ այսպիսի 

թ ա րգմանութ յո լննե ր գոյություն չունենւ 

Մի Ոէ-րիշ թյուրիմացություն է՝ Е111у՜ 

շհատ ( Р а к . ) , , 0 е А1ехапбг. есс1ез1ае ог1-
ջ1ո., ОпиНа ех ог1еп!. т о п и т е п ^ РагМт 
агтеп1се . К о т а е , Тур. Ргор. Р1бе, 1661 е 

(146). Հայերեն Հնատիպ գրքերի խուզարկու-

ների Համար գրավիչ կլինի այս նկարագբու-

17 Հմմտ, Գ. Գ ա լ ե մ ք յ ա ր յ ա ն , Ցու-

ցակ Հայերէն ձեռագրաց Արքունի Մատենա-

դարանին ի Միմէխէն, Վիեննա, 1892, էշ ՅԱ 



հրա/и п и ութ յո էն 

թյան մեշ գտնվող аГШеп'Се (հայերեն) բառչւ, 

ինչպես եղել Է Սալմասլյանի համար, և անխու-

սափե/իորեն կսկսվեն հետաղոտութ յոլններ լս 

•Այգ աշխատանքը մենք յուղեցինք թողնել ու-

րիշների. և ի՞նչ պարզվեց։ Այստեղ գործ ու-

՛նենք ոչ թե ат теп-եր են, այ ձՀձհ֊երեն մի 

հրատարակության հետ, այն Էլ խիստ ադա -

Վաղվա ծ կերպարանքով։ ւ՚րքի նկարագրութ յուԱո 

ծագում Է բարդ ու կասկածելի աղբյուր-

ներից է *^ՐՔՒ հեղինակը Ալեքսանգրիա-

յի մ հ լք ա կան պատրիարք Եվտիքիոս Եգիպ-

տացին Է, X գար։ Սրա արաբերեն աշխա-

տություններից հանված մի գլուխ, որը քահա-

նայական աստիճանների մասին Է խոսում, 

հրատարակվել Էր նախ 1642 թ. Լոնդոնում՝ 

„Еи1ус1т р,Иг1згсЬзе А1ехапс1г1п1 Есс1е$1ае 
виае ог1^1пея, ех е]изс!ет агаЫсэ пипс рг1-
т и ա է у տ е ճ I с! 11 ас \ег$1опе е1 с о т т е ш а -
гЮ аихИ I. БеИеп. Լօոճ1ոԼ 1612м 8- Սա-
կայն 1661 թ. Հռոմի աստված արաննե րից 

АЬгаИат ЕссЬеИелБ^-е դեմ Էր դուրս եկել 

վերոՀիշյալ Հրատարակությանը ե Հրատարա-

1էւ 5еШеП֊/> տեսակետներին և արարերեն 

րնադիրը նորից Էր Հրատարակել լատիներեն 

նոր թարգմանության Հետ միասին՝ „ Ей(V~ 

Շ Խ Ս Տ . . . \'1ՈՃ1ՇՅԷ<ԱՏ е1 տս!տ ք6տէ1էսէստ 0Ո6Ո-
1а11Ьи$, $!уе гезропзю ՅՃ Лоап. БеИеп! 
Оп§1пез... зис1оге АЬг. ЕссИеПепэ!. Котзе» 
1 6 5 1 - 1 9 . Այս Րո Լ՛՛րէ խառնումն ու աղավա-

ղումն է ներկայացնում Սարք ասլյանի նշած 

մ իավո րը г 

Այստեղ սահմանափակում ենք նաև ան-

ստույգ տեղեկությունների հիման վրա կազմված 

մատենագիտական նկարագրությունների շարքր* 

Անտարակուսելի է, որ а Հա յաս տան յան մատե-

նագիտությանа հեղինակն այս և նմանօրինակ 

ուրիշ շատ դեպքերում զոհ է գնացել կողմնակի 

աղբ յո։ բներից բխող թյուրիմացությունների: Եվ 

սակայն նա գիտակ է եղել մատենագիտության 

հիմնական կանոններին։ ԾՄատյանների այս գի-

տությունը,— գրում է նա իր Նեխածությունում 

ունի իր խիստ, նույնիսկ պարտադիր կանոննեբր։ 

Օրինակ, նա պահ ան շ ում է, որ վերնադիրը ցույց 

արվի բացարձակ ճշգրտությամբ} նշվի տպագրու-

թյան վայրն ու թվականր, հրատարակչի կամ 

տպագրիչի անունը...։ Եվ այս կանոնները խստո-

րեն հարգել ենք, որքան դա մարդկայնորեն հնա-

րավոր է եղելս ( 1 3 յ ։ 

Այսպիսի մի հեղինակ չէր կարող իր աչքե-

րի աոքև եղած գրքի անվանաթերթը սխալ ար-

տագրել. ոչ էլ հայերեն գրքի խորագիրը տալ 

14 յ .-0!ւ. В г ս ո е է, Мание! ճս ИЬ-
га!ге..., է. II, Раг1з, 1861. р. 117. 

1 9 Г Ы а е т , 1Տ61, р. 117. 

ֆրանսերեն կամ լատիներեն կամ անգլերեն 

թարգմանությամբ, և կամ լատիներեն գրքի խո-

բա դիրը ֆրանսերենի թարգմանելով կամ ռու-

միներենը՝ իտալերենի և այլն։ Իսկ այսպիսի 

վւաստերը ցույց են տալիս, որ հեղինակն ան-

սահմանորեն անձնատուր է եղել կողմնակի աղ-

բյուրների, մի հանգամանք, որ նա ինքն էլ Հ 

հաստատում, ասելով, թե, հազարավոր գրքեր 

ու հանդեսներ թերթելուց բացի, «ես երբեմն 

հարկադրված ֊ է ի լինում սահմանափակվելու Ա-

բևելքին վերա բերող մատենագիտական գրա-

ցուցակներով ու տեղեկատուներով։ Արտասահ-

մանում ապրող բազմաթիվ բարեկամներ, իրենց 

ճշգրիտ ցուցումներով, սիրալիրությամբ դյու-

րացրին իմ աշխատանքը» (13)։ 

Սա է թյուրիմացությունների հիմնական աղ-

բյուրը։ Եվրոպական առևտրական-ռեկլամային 

գրացուցակներ և կասկածելի տեղեկատուներ՝ մի 

կողմից, իսկ արտասահմանում ապրող բարե-

կամներ «իրենց ճշգրիտ ցուցումներովս մյուս 

կողմից։ Հիշենք, որ ժամանակին 9*. Զարբհա-

Նալ (անի «•Հայկական մատենագիտութիւնը» ևս 

նույնպիսի պատճառներով ենթարկվել էր մամու-

լի խիստ քննադատությանը։ 

Լավ կլիներ, եթե Սալմասլյանն իրեն ան-

մատչելի եղած հրատարակությունները նշած լի-

ներ աստղանշով և նույնիսկ աստղանիշ կրոԴ 

յուրաքանչյուր նկարագրության տակ նշած լիներ 

իր աղբյուրը։ Դրանով թե ինքը զերծ կմնար 

հարյուրավոր վրիպումների պատասխանատվու-

թյունից և թե' միաժամանակ ընթերցողին կմղեր 

գգուշությամբ մոտենալու այդ նկարագրություն-

ներին։ 

Անցնենք այլ կարգի դիտողությունների։ 

Սա լմաս լյանը բյուգանդական դ բա կան ո լ-

թ յունից նշում է БзИзк (РЪ\Г.) Հեղինակային 

անունով երկու երկեր ՝ „МаггаПо с!е геЬиэ 
АгтеШае" ^ „БапсИ... огаПо ипесНуа асЬ 
уегзив АгтеШоБ" (165). Նախ ասենք, ոԲ 

բյուգանդական գրականության մե9 Հայոց 

կաթողիկոս Համարված այս Հեղինակի անու-

նը ոչ թե З а Ь а к է, այլ 1 $ а а с . Հետո՝ Սալ-

մասլյանն այս երկերը ցույց է աալիս որպես 

դբատ արա կված՝ յ . Р, ДИ&пе-/՛ ,Ра1го1о§1е* 

(ու ղղեր լատ. рРзէ Г010§13" կամ „ РзИчНО^ае 

сигвиз С0П1р1е(иЗ") մատենաշարի 132-րդ 

է ատ որու и . րայց М1§Пе֊Ь նույն անունով 

Հրատարակել Է երկու տարբեր մատենաշա-

րեր, մեկըճ լատինական աղբյուրների, բաղ-

կացած 221 Հատորից, մյուսըճ Հունական 

աղբյուրների, 161 Հատոր։ Պետք Էր նշել, որ 

Հիշյալ երկերը գտնվում են Հունական շար-

քում I 

Մյուս կողմից՝ պիտի ասել, որ թեև այս 

երկերից երկրորդը գրականության մեշ պահում 
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է 1տՑՅՇ Հեղինակային անունը, բայք արդեն ա-

պա ցուցված է, որ աոաջինն ամենևին նույն Հե-

ղինակի գրչին չի պատկանում։ Այդ գրվածքն ու-

նեցել է 5 Հրատարակություն և մի ժամանակ 

վերագրվում էր Հիշյալ ]ՏՁւ2ւՀ֊ին, ինչպես է 

Ւ&ԽՈ՚Շ-֊ի մոտ. բայց վերջին անգամ О, 

յվէէՔ-՚քյ որ տվեց նրա քննական Հրատարա-

կությունը, ապացուցեցյ որ նա ոչ մի կապ 

չունի 1ՏՅ&0/? Հետ և այժմ նրա Հեղինակն 

անվանվում է Անաճուն ճայ քաղկեդոնական30/ 
Աալմասլյանը մի ուրիշ տեղ նշանակել է նաև 

այս վեր9ին Հրատարակությունը՝ Ос! Г11 էԹ 0 . , 

.Ьа Ыаггайо бе геЬив А г т е Ш а е . . . " (147), 
առանց նկատելու, որ խոսքը նույն երկի 

մասին էէ 

Սալմասլյանի մ ոփ ԱբրաՀամ Կրետաըուն Է 
վերագրված ԱբրաՀամ Անկյուրացու вԱղբ ի վե-
րայ առման ԿոստանդինուպոլսոյՅ երկը, տես՝ 

АЬгаЬаш Кге1аи1, .Мё1об1е ё1ё21ачие виг 
1а рг!зе бе 8СатЬои1 а (279) ե дпЧ9 4՛ «»/?/»-
ված А. БегЫег-^ „Мопитеп1а Нип&апае 
]~Пз|0Г]Са մատենաշարի XXI I Հատորը, մի 

դժբախտ Հատոր, որը € տ պա ր ան ի и ա Հ մա ննե~ 

րից դուրս չի եկել*~^ւ Այժմ^. գոյություն չու-

նեցող այս Հրատարակության կողքին ան-

ներելի Էր մոռանալ Е. ВОГв-^ ե М. Ցւ,0ՏՏ6է-/' 
ֆրանսերեն թ ա րղմանութ յուննե րը, որոնցից 

աոա9ինը լույս Է տեսել вЫ011Уеаи .1011ГПа1 

А З Ч А ^ И Е " ՛ում՝ 1835 թ.22, իսկ երկրորդը՝ 

Ь е Ь е а и ֊ / / ИН1з1о1ге би В а з - Ё т р Г г е " 
Հատ. X X ! , 1836 թ.։ Պետք Էր նաև նշել 

С. Аревшатян-^ կատարած ռուսերեն թարգ-

մանությունը՝ "Плач на взятие Констан-
тинополя"* որը Հրատարակվել Է երկու ան-

գամ, նախ՝ .Византийский Временник" 
պարբերականի նոր շ ա րք ի VII Հատորում 

1953 թ., և Հետո՝ Անաս յանի € Հայկական 

աղբյուրները р յոլգանդիա յի անկէք ան մա-

սին* գրքում՝ 1957 թ.է 

Л դեպ՝ նշենք, որ մոռացված Է նաև Առաքել 
րաղիշեցու Հայտնի «Ողբ մայրաքաղաքին Ստըմ-

20 Հմմ ա• Հ, Ս. Ան աս յան, Հատ. Ա, Էջ 

808—11է 

21 Նույն տեղում, Էջ 82 և 861 

22 Ողբի այս թարգմանությունը, որ կրում Է 

.ТоиСЬал1е խորագիրը, գտնվում Է 
Вогё-/» այն Հոդվածում, որն իր Հերթին 

Աալմաոլյանի մոտ նշանակված Է մի ուրիշ 

տեղ այսպես՝ ВОГё Е., „Ё1ё^1е Տ1Մ \3 рГ1Бв 
бе ՇօոտէՅոէւոօթւշ, р о ё ш е 1пёбИ...' (282), 
բայց ոչնչից չի երևում, որ այստեղ Հրատա-

րակված Է ԱբրաՀամ Անկյուրացու էՈղրՅ֊ըւ 

պոլուձ երկի ֆրանսերեն թարգմ անութ յուն ը4 

. Ь а т е Ш а П о п виг 1а рПэе бе ՕօոտէՅոէ!-
П0р1е", որ Հրատարակել Է Ա, Զոպանյանը 

Ի ր „Ьа КоБега1е б 'Агтёп1е-А III Հատորումճ 

1929 թ ի ն չ պ ե ս և С . Аревшатян- / ' ռուսե-

րեն թարգմանությունը՝ „ П Л А Ч 0 С Т О Л И Ц А 

Стнмболе"/ որը երկու անդամ տպագրվել Է: 

ԱբրաՀամ Անկյուրացու Ողբի Հետ մ իա սին է 

Հայրախոսական գրականության մաս-

նագետ յ . Ы1ГЗС1՝11~Д Հայտնի .ЬеЬгЬисЬ бег 
Р А 1 Г 0 1 0 & 1 Е ԱՈ Б Р А Ш З И К " ժողովածո լի И Г 

Հատորում, ՈՐՐ 1 ո լ ^ տեսել ա ա ւ ֊ ո ւ մ , 

1883 թ , , Հայագետ Р . У Е М Е Г - С ուսումնա-

սիրություններ Է Հրատարակն լ Մեսրոպ Մաշ-

տոցի, կորյունի, Եղնիկի, Մովսես Խորենա-

ցու և Եղիշեի մասինէ {Հայաստանյան մ ա ֊ 

տենագիտության} Հեղինակը սխալմամբ մեր 

Հայագետին Է վերագրում ЬПГвСЫ-/» ժողովա-

ծուն և նդու մճ У е и е г Р.-, „ЬеЬгЬисЬ.. ." 
(171), և Հիշյալ III Հատորի տարեթիվն Էլ 

նշում Է սխալ 18851 

Սխալմամբ Те23 Е. անվան տակ Է դըր~ 

ված՝ „Սո у1а§§1а№ге агшепо . . . ' (401). Սա՛ 

XVII դ• ուղևոր Ավետիք Տիդրանակեըտցոլ 

ուղեգրությունն Է, իտալերեն թ արգմանոլ-

թ յամբ, իսկ Тега-^ սլա բղա պես նրա թարգ-

մանիչն Էէ 

Սխալ Է նաև Б1тёоп 1е Мё(ар11газ1е 
անվան տակ դնելճ .УИа е Ш1гаС0И б! Տ . 
Оге§ог1о, агс1уеБсоуо е р г 1 т а ( е б ' А г т е -
Ша..." (400), որի Հեղինակն Է Сгау1па Э . 
իսկ Սիմեոն Մետավւրաստեսը նրա աղբյուր-

ներից մեկն Հ23' 

Սխալ և անիմաստ վեբնադրով Է АУбб!-

сЫап О., „БиИе соггегюш \гИе а[ ПЪп..." 
(138), որը պիտի լինի ^ Б з е й а г Ю п е эиНе 
с о г г е г к т ! . . . " . М Э П Б ! (պետք Է լինի՝ Мапз1 
յ . О.) անվան տակ նշանակված սխալաշատ 

խորագիրը՝ .ՏՅՈՇէ1ՏՏ1Ո10քԱա СОПСШОШт 

поуа атр118Б1та со11ес(а" (156) պետք Է 

լինի . Б а с г о г и т с о п с Ш о г и т поуа е ! а т р -
11տտ1 т а СОПесПО". Ցույց Է տրվում այս Հրա-

տարակության X X V Հատորը՝ որպես Հրա-

տարակված ի ,Р1огепсе е ! УеШзе, 1759— 
1 7 9 8 - , որ սխալ Էէ Բայց, անկախ այս սխա-

լից, կարելի Էր նշանակել նաև այս Հատորի 

նոր Հրատարակությունը ի в 0гЭ2, 1961". 

Հիմնովին վե բա խմբագրված խորագրով Է՝ 

Вопле! О., „ р и е ^ и е з 61տշ0սքտ е1 1еНгсз 

23 Հմմտ. Հ . Ս . Ա ն ա и յ ա ն, հատ, Ա > ԷՇ 

957, § 33։ 
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<1ев,рг1псе5 ог1еп1аих ( С о ^ е а т о г а б ) айгеБ-
տճտ ձ Լօսւտ 1е Огапё виг Гё1а1 16տ а ! -
ТаХгеэ с!е Г Е т р к е ճօտ Тигсв.. . ' (59), пр 
պիտի լինի ^ ( И в с о и г э е1 1еИгез 
айгевзёв а Լօսւտ 1е Огалё, Коу с1е Ргапсе, 
зиг Г61 ձէ е( 1ев аНаГгеэ йе ГЕшр1ге йеэ 
Тигсв; риЫ1ё& раг 1е Б1еиг Оеог^еБ Воп-
ием Раг15, сЬег С1аис1е ВагЫп, 1683*. 

Բոլխարեստում լույս տեսնող „ՏէսճւՅ 
е! Ас1а ОПекиаИа* 

սլա րբե րա էլան ի Հրատա-

րակության վայրը ցույց Է տրված „ Ց Ս Շ Ո Օ Տ 

А1ге5в, ՛ո ես Ко1аш1]1а Ո Տ. անվան տակ 

(381). Уап деп Ои^епгЦп М. А., „1Лп§иае 
Ьа1сапае 5СГ!р10Ге8в (337) երկի Հրատարա-

կությունը ցույց Է տրված „У1еЛПе, М с к Ы " 
էՈՈտէՔՏ, 1959", տեղեկություններ, որոնք 

բոլորն Էլ սխալ են. սլիտի լինի՝ .ВеГПав, 
А. Ргапске, 1960". 

Ստեմ։ անոս Տարոնեցի Ասողիկի հՊատմու-

թիւն տիեզերականդ ՛ ի գերմաներեն հրատարա-

կու թյոլնը՝ „ՕշՏ Տէ6թեՅՈՕՏ УОП ТаГОП АГ-
шеп1$с11е ОеБсЫсЫе. Айв й е т АНаггп. ОЬег-
տշէշէ УОП Не1пг. (Зе1гег սոճ Аи§. Вигск" 
НаГ(Н", Լշւթշքջ, 1907, Հնարավոր չէ ղտնել 

Հատորի անվանացուցակում, որովՀետև գիր՛՜ 

քը նշված է ֆրանսերեն ո ւղղաղրությամր 

А^О^Ы^ ^е Тагоп անվան տակ (50), բոլո-

րովին անՀեա անելով Տ Է 6 Թ Հ Յ Ո 0 Տ УОП Тагоп 
անունը։ Հնարավոր չէ ղտնել նույնիսկ Մակ-

լերի տված ֆրանսերեն Հրատարակությունը՝ 

„НЫсИге ишуегБеПе рзг ЁИеште Азо-Нк бе 
Тагоп, кзс!иИе с!е Г а г т ё Ш е п е1 аплогёе раг 
Ргёс1ёпс МзсГег. 0 е и х 1 ё т е рагМе, 11уге Ш " 
РЭП.3, 1917» որովՀետև սա էլ է գրված նույն 

անվան տակ ( 5 0 ) ՝ գեն շպրտելով գրքի ճակատին երևացող ЕМеппе АзоМк с!е 
Т З Г О П անունը։ Այս А ^ 0 2 Ы § [ անունը գալիս 

է ՛հ յուլորիեի ֆրանսերեն թ ա րգմանու թյոլ-

նից՝ „Н15(01ге иШуегзеПе раг Ёиеппе А^о-
շհ1յյ <3е Оагоп, 1га^иПе (Зе Гагтёп1еп е1 зп-
по(ёе рзг Е. 0и1зиг1ег. 1ге рзгИе", Раг1з« 
1 8 8 3 . Բս>յց այս վերջին գէրքն էլ, նախորդ-

ներ ի նման, կարելի է Համարել անդտա-

նելի, որովՀեաև մեր օրերում ոչ ոք էի—** 

նույնիսկ արԱմտաՀայը, նույնիսկ ֆրանսիա• 

օին, ֊ » Ա Ո ք | | ւ կ անունը չէ որոնի Հ-ով գրված 

ձևի տակ։ Պետք էր գրել՝ Ш Б П П Е (1С ТЙГОП. 

էշերի սղության պատճառով չենք անդրա-

դառնում լեզվական բազմաթիվ վրիպումների, 

ինչպես, օրինակէ Էշ 159 տ ող 28՝ „ с и т аппо(а-
21оп1 с!е Р." (՛/՛/"՛ .соп аппо(аг1оп1 с!аI 
Р . " ) . կան նույնիսկ ֆրանսերենի վրիպ։։ւմներէ 

որոնցից միայն Էջ 298 տող 22— 26 կարելի Է 

նշել երեք Հատ՝ „ С е р г е е " (փէ*. . О е о г ^ е з " ) , 

9Ае տտ.- (փխ. я6еэ ՏՏ."), Ле 51га1е1аИв 

(Փխ+ Ле ՏէГ3^ё1а(е"). Չենք անդրադառնում 

նաև մանր թվացող, բայց ըստ էության՜ 

խիսս» կարևոր, բանասիրական մի քանի Հար-

ցերի, "բոնցքէց Հիշատւսկենք միայն Հայ մա-

տենագիրների անուն—մ ա կանո լննե րը ներ-

կայացնելու պարագան։ 

Հայկական այն անձնանունները, որոնք • 

ընդհանուր ծագում ունեն ֆրանսիականների 

հետ, Սալմասլյանը տալիս է ֆրանսերեն Լեզվով 

(Հովհաննես — ^ а п , ԳրԻգոր — Огёб01ге^ մի 

սկզբունք, որն ընդունված է բանասիրության մեշ 

առհասարակ բոլոր լեզուների համարէ Այստեղ 

Սալմ ասլյանը տատանում չունի և ճիշտ ուղու 

՛Էրա Է։ Րայց նա տար՛ուբերվում Է մականունների 

խնդրում։ Մի կողմից հայկական մականունները՜ 

նա թարգմանում Է՝ հենվելով հայերենի համար 

ընդունված գիտական տառադարձության և այ-

ժըմյան արևելահայ արտասանության վրա (Կող-

բացի — ձշ Ко1Ь, Տարոնեցի — с!е Тагоп^' Սա 

ևս ճիշտ ուղի Է և համ ապատ ասխ անում Է դա-

սական բանասիրության մեշ ընդունված կանոն-

ներին, որոնք պահանշում են օտար անունները՜ 

որդեգրել տվյալ լեզվին ընտանի ձևերի տակէ 

թայց մյուս կողմից մականունները նա թարգմա-

նում Է նաև՝ հենվելով այժմյան արևմտահայ՛ 

արտասանության վրա և կամայական ուղղագրու-

թյամբ (Լամբրոնացի — (1е Ь з П ф Г О Г Ъ Տաշրացի— 

ёе ОаБсЫгյ • Սա արդեն գիտական չէէ Դարձ-

յալ՝ մականունները նա տալիս Է հայկական ձե-

վերով, արևելահայ արտասանությամբ, սակայն՛ 

կամայական ուղղագրությամբ (Կաղան կա տվա-

ցի —Ка^Иапкак^Бь Երզնկացի — Ег2пка121^-

Սա ևս գիտական չէէ Դարձյալ՝ մականունները 

նա տալիս Է հայկական ձևերով, արևմտահայ 

արտասանությամբ և կամայական ուղղագրու-

թյամբ (Կլայեցի — С1а]е12Ъ Գրիգոր Տղայի 

մականունը идЬа^. Սա նույնպես գիտական չէէ 

Սան ուրիշ այլազանություններ ևս։ Ձևերի 

այսպիսի մեծ հարստության կարիք չուներ, ան-

շուշտ, հայ լեզուն՝ օտարներին ներկայանալու 

համար։ Գիտությունը պահանշում Է հետևոդա-

կպն միակերպություն, պարզություն և ճշգրտում 

թւ ունէ 

Ընդհատում ենք մեր դիտողություններըК 

որոնց նպատակն Է ոչ թե նսեմացնել Ա. Սալ-, 

մ ասլյանի «гՀայաստան յան մ ատեն ագի տ ո ւթ յան» 

այն արժանիքները, որոնց մասին խոսեցինք վե-

րևում, այլ քննական ուղի ցույց տալ, որ-

պեսզի նրա պարունակած թանկագին նյութերը-

զտվեն որոմներից և կարողանան արդյունավետ 

կերպով օգտագործվել հօգուտ հայագիտության։, 

Կրկնենք մի անգամ ևս, որ այս հր ատ ար ակ ու-. 



2 օ 4 Գրախոսություն 

թյուն ը մեզ մ ւստ լելի է դարձնում մինչև այժմ 

անմատշեչի և անծանոթ մնացած բազմահազար 

նյութեր, որոնց մեկտեղումն ու մատուցում ը 

Հ] ալմաս լ ՛անի կողմից մ եծաղոլյն օժանդակու-

թյունն է, ներկա պայմաններում, հա յազիտու-

թ յան բնագավառում տարվող աշխատանքնե-

րին թե մեղ մոտ, և թե արտասահմանում։ Ս ալ-

մասլյանն արել է այն, ինչ որ իրեն հնարավոր 

է եղել անել, և այդ բանի համար նա շնորհա-

կալության ու երախտիքի կ արժանիէ 

Լ Ս. ԱՆԱՍ ՅԱՆ 


